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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turizm terminologiyasi sohasiga doir leksikani ilmiy jihatdan o‘rganishga bo‘lgan
gizigish XX asrning oxirlari XXI asrning boshlaridan kuchaya boshladi. Turizm
terminlarining tarixiy taraqqiyotini yoritish, ularning leksik-semantik, grammatik-
struktural va yasalish xususiyatlarini ochib berish, bir tildan boshqa tilga o‘zlashish
sabablarini aniglashga doir yangi tadgigotlar olib borish ishlari jadallashmoqda.
Iqtisodiyotning muhim tarmog‘i hisoblangan turizm sohasi terminologiyasiga
alohida e’tibor garatilib, soha terminlarining og‘zaki va yozma matn tarkibida
to‘g‘ri  ifodalanishini  aniqlash, mavjud terminlarning ma’no-mazmun
munosabatlarini izohlash, leksik-semantik jihatdan o‘rganish dolzarblik kasb
etmoqda.

Dunyo tilshunosligida har bir tilning ijtimoiy-siyosiy, madaniy-ma’rifiy,
iqtisodiy aloqgalari natijasida to‘plangan lisoniy birliklarini ilmiy jihatdan asoslash,
turli fan sohalari terminologiyasini shakllantirish borasidagi masalalar yechimiga
qaratilgan tadqiqotlar ko‘lamini kengaytirishga muhim vazifa sifatida garalmoqda.
Tilshunoslikning terminologiya sohasida tillar o‘rtasidagi alogalar: o‘xshashlik,
fargli  jihatlarni  qgiyoslash va tizimlashtirishning mugobil variantlari
takomillashtirilmoqda. Har bir sohaga doir termin qo‘llashda og‘zaki va yozma
nutqda ifoda jihatidan mavzuga mos leksik birlikni tanlash, turizm terminlarining
leksikografik, lingvopoetik va lingvokulturologik jihatlarini tizimlashtirish zarurati
uchun ehtiyoj sezilmoqda.

Mamlakatimizda har bir sohaning rivojlanayotganligi o‘zbek tilining ichki va
tashqi imkoniyatlar asosida boyishiga ham sabab bo‘lmoqda. Natijada har bir
sohada leksik vositalardan magsadga muvofiq foydalanish imkoniyatini aks
ettiruvchi, so‘z qo‘llashdagi individualligini ko‘rsatuvchi amaliy-terminologik
tahlil asosidagi ilmiy izlanishlar ustuvorligi kuzatilmoqgda. Terminologiyaning
muhim tarkibiy gismlaridan biri bo‘lgan turizmga rivojlanayotgan soha sifatida
garalmoqda. Zero, “Turizm — iqtisodiyotning muhim tarmoglaridan biri. Mavjud
imkoniyatlardan samarali foydalangan holda ushbu tarmogni yanada
takomillashtirish zarur, buni davrning ozi taqozo etmoqda™. Shu bois yurtimizda
turizm xizmatlarini yanada takomillashtirish uchun soha so‘z/terminlarini tartibga
solish, o‘zlashma terminlarning o‘zbekcha muqobillari yuzasidan tavsiyalar ishlab
chiqish, ularning izohli lug‘atini yaratish muhim masalalardan biri hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4997-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish  chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 16-avgustdagi “2018-2019-yillarda turizm
sohasini rivojlantirish bo‘yicha birinchi navbatdagi chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi

1 V36ekucron PecnyGmukacu IIpesumentn Illakar Mup3uéeBauar “TypusMHH SHaja pHBOMKIAHTHPHII
Macananapu” MyxoKkamacH t3acuaal cysnaran Hytku // Xank cy3u, 2017 iiwn 4 oktsi6ps, Ne 199 (6893)
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garori, 2018-yil 28-iyundagi 3815-sonli qarorda belgilangan “Ipak yo‘li” turizm
xalqaro universitetini barpo etish to‘g‘risida”gi, 2021-yil 9-fevraldagi PF-6165-son
“O‘zbekiston Respublikasida ichki va ziyorat turizmini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari va mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning O°¢zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda terminologiya
muammolarini turli darajada o‘rganish insoniyat tarixining eng qadimgi davrlariga
borib tagaladi. Ijtimoiy-igtisodiy munosabatlarning paydo bo‘lishi turli soha
terminlari, jumladan, turizm terminlari (atamalari) ning shakllanishi va rivojiga
xizmat qildi. Soha terminologiyasida mavjud bo‘lgan va yangi qo‘shilayotgan
leksik birliklarni o‘rganishga ehtiyoj sezildi.

Xorijda P.Kollin, M.Birjakov, E.Belan, V.Vinogradova, A.Aleksandrova,
N.lvanova, O.Maslennikova, O.Danilenko kabi olimlarning tadgiqotlarida turizm
terminlarining leksik-semantik xususiyatlari ilmiy jihatdan o‘rganildi?.

O‘zbekistonda Z.Sobirova, S.Bagirova, N.Yakubova singari
tadgiqotchilarning ilmiy ishlarida turizm terminlarining umumiy tavsifi,
tipologiyasi va leksikografik talgini qiyosiy aspektda o‘rganilgan®. Shunga
garamay, o‘zbek tilshunosligida soha terminlarining tarixiy taraqgiyotini
o‘rganish, leksik-semantik jihatdan tasniflash, yasalish va tuzilish xususiyatlarini
yoritish, leksikografik xususiyatlarini tadqiq etish, 0‘z va o‘zlashma terminlarning
lug‘atdan o‘rin olish shart-sharoitlari, terminlarni tartibga solish kabi masalalar o‘z
yechimini topmagan.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot Navoiy davlat pedagogika

2 Collin P.H. Dictionary of Hotels, Tourism and Catering Management. / P.H. Collin.— Great Britain: Peter Collin
Publishing, 2003. — 378 p.; BupxakoB M. u np. Uctopus typusma: Tomac Kyk u ero pojip B CTAaHOBJICHHH TypH3Ma
//Typuctckue ¢upmbl. — Bemr. 22, — CII6: — Hesa, 2000; Beman 3. OcobOeHHOCTH (H)OPMHUpPOBAHHS HOBBIX
TepMHUHOCHCTEM (Ha MaTrepuajie aHIVIMHCKOM M PYCCKOM TepMHHOJIOTHH MEXIyHapoIHOTO TypusMma): ABToped.
auce. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2009. — 28 c.; Bunorpayosa JI. Tepmunonorust TypusMa aHITIMICKOTO H
PYCCKOTO SI3BIKOB B CHHXPOHHOM H JIMaXpOHHOM acliekrax: ABToped. mucc. ... KaHA. QHION. HayK. — Bemukuid
Hosropom: 2011. — 44 c.; AnekcanmpoBa A. MexayHapomHblii Typusm./A. AsekcanapoBa. — MockBa: ACHEKT
IIpecc, 2004. — 57 c.; MBanoBa H., Macnenankosa O. HekoTopsile 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOH TEPMHHOIOTHUHU
TYPUCTHKH, WJIH K YEMy €IIIe MOXET/IOJDKeH OBITh roTOB KyibsrTyposior // Journal Humscience, 2013. — C. 228-234.;
Hannnenko O. CraHOBIEHWE W Pa3BUTHE AHTIIMHCKOW TYPUCTCKOM TEPMHHOJOTMM M WX OSKCTPAIMHIBHCTHIECKOH
o0ycroBiieHHOCTH. Jlucc. ... kaua. gumoir. Hayk. — Omck, 2011.

3 CobGuposa 3. V30ek Ba WMHIVIM3 THIUTAPUIATH TYPH3M TEPMHHIAPHHHUHT THIIONOTHACH, y3apo OCpHIMIIM Ba
nekcukorpaduk tankuau. Ounon. an. Oyiinya dancada goxropu (PhD) ... mucc. aBroped. — Byxopo, 2021. — 58
6., baruposa C. Typusm aramanapuHuHr y30€K, pyc Ba MCIIaH THJUIapHJa KyJUITaHWIMIIM // 3aMOHaBMH pOMaH-
repMaH TWILIYHOCIHMIH Ba THJUIAPHH YKUTHUILA SHIU MTEIarorvK TEXHOJIOTHSIAp MaB3yCHAArH PEeCyOIMKa WIMHMA-
amanuii amwxymaHu wmarepuauiapu. — Camapkann, 2018. — B. 139.; Yakubova N. Turizmga oid o‘zlashgan
terminlarning leksik-semantik xususiyatlari (ingliz, o‘zbek va rus tillari misolida). Filol. fan. bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) ... diss. avtoref. — Samargand, 2022. — 52 b.
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instituti ilmiy tadqgigot ishlari rejasiga muvofig “O‘zbek tili va adabiyotining
nazariy hamda amaliy masalalari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. Of‘zbek tili turizm terminlarini to‘plash,
so‘z/terminlarining leksik-semantik, grammatik-struktural va leksikografik
xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

turizm terminlarining tadgiq etilishi istigbolli yo‘nalish ekanligini ilmiy
asoslash;

o‘zbek tili turizm terminlarining tarixiy qatlamlarini, leksik-semantik
guruhlarini aniqlash, shuningdek, badiiy asarlarda qo‘llanilishini ochib berish;

o‘zbek tili turizm terminlarining shakl va ma’no-munosabatiga ko‘ra turlarini
aniglash, gipo-giperonimik, partonimik hamda graduonimik munosabatlarga
kirishuvini dalillash;

turizm terminlarining yasalishi va tuzilishini ilmiy jihatdan asoslash;

o‘zbek tiliga boshqga tillardan o‘zlashgan turizm terminlarini tasniflash,
izohlash, o‘zbek tili turizm terminlarini tartibga solish masalalari yuzasidan
tavsiyalar ishlab chiqgish.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek tili turizm terminlarining lug‘aviy
bazasi tanlangan.

Tadgiqotning predmetini o‘zbek tili turizm terminologiyasi tizimi, ularning
leksik-semantik xususiyatlari, yasalishi va lug‘aviy qatlamlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqotda jahon va o‘zbek tilshunosligidagi
tasniflash, giyoslash, tavsiflash va komponent tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

badiiy asarlarda qo‘llangan mehmon, savdogar, karvonsaroy kabi turizm
terminlarining qgo ‘nog, tojir, rabot singari gadimiy shakllarida ifodalangan
xalgimiz tili, dini, urf-odati, yashash tarzining til mentaliteti, til ruhiyati, muloqot
vositasi, til sohibi, madaniy antropologiya kabi lingvokulturologik xususiyatlari
ochib berilgan;

o‘zbek tili turizm terminlarining tujjor — savdogar, satigci — sotuvchi, bargin
— yo ‘lovchi, shopping-tur — tijorat turizmi kabi sinonimik; daromad — buromad,
kKirim — chigim, arqis — karvon singari antonimik; sanchqi, bar, langar shaklidagi
omonimik hodisalari aniglangan;

o‘zbek tili turizm terminlarining sodda, qo‘shma, juft, birikmali, qisqartma
morfologik tuzilishi, ziyoratgoh, sayohatchi, yo ‘lovchi, buyurtma, band gilmog
kabi affiksatsiya va kompozisiya usullarida yasalishi isbotlangan;

o‘zbek tili matnlaridagi turizm terminlari qo‘llanilishini kasbga, joyga,
vaqtga, mahsulotga tegishli o‘zbekcha nomlarini topish orqali milliylashtirish, turli
g‘ayri tillar ta’siridan sodda, tushunarli, ishonchli, magbul so‘zlarni qo‘llash orqali
muhofaza gilish, terminni ifodalaydigan mazmunga mos kelishini aniglash orqali
tartibga solish, og‘zaki va yozma nutq me’yorlari asosida undosh d, t va unli a, o
tovushlarini qulay talaffuz gilinishi ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

so‘z/terminlarning badiiy asarlarda ifodalanishi berilgan misollardagi
havolalar orgali tahlil gilingan;



o‘zbek tilining turizm terminlari leksik-semantik guruhlarga ajratilgan va
misollar bilan dalillangan;

sohaga doir so‘z/terminlarning affiksatsiya va kompozitsiya usulida hosil
bo‘lish yo‘llari misollar bilan isbotlangan;

og‘zaki va yozma nutqda turizm terminlarining sinonim, omonim va antonim
shaklda qo‘llanilishi misollar vositasida yoritilgan, gipo-giperonimik, partonimik,
hamda graduonimik munosabatlarga kirishuvi dalillangan;

o‘zbek tili turizm terminlarini tartibga solish masalalari yuzasidan tavsiyalar
ishlab chiqgilgan;

ilovada keltirilgan “Turizm terminlarining qisqacha izohli lug‘ati” turizm
sohasi ishtirokchilarining soha terminlari izohini bilishlariga, shuningdek, ona tili
ta’limida o‘quvchilarning filologik bilimlarini  oshirishga, sohaga doir
so‘z/terminlarning ma’nosini teran anglashlariga garatilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqig gilingan materiallarning
o‘zbek tili tabiatidan kelib chiqqan holda xulosalar chigarishga yordam berganligi,
jahon va o‘zbek tilshunosligidagi sohaga doir terminlardan foydalanilganligi,
nazariy fikr hamda xulosalarning amaliyotga tatbig etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek tili terminologiyasining sistem-struktur, funksional-
semantik va leksik-semantik xususiyatlarini boyitishga, o‘zbek tilidagi turizm
terminlarining shakllanish va taraqqiyot bosqichlarini ko‘rsatishga xizmat qilishi
bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida o‘qitiladigan
“Turizm asoslari”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Of‘zbek tili tarixi”,
“Semasiologiya” kabi o‘quv kurslari uchun kelajakda yozilajak darslik, o‘quv
qo‘llanmalarini ~ takomillashtirishga, = semasiologiya,  lingvokulturologiya,
lingvopragmatika kabi sohalarni rivojlantirishga, turizm sohasi lug‘atlarini
yaratishga xizmat qgilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tilining turizm
terminologiyasida kuzatiladigan leksik-semantik, lingvokultrologik xususiyatlar,
giperonimik, graduonimik, partonimik munosabatlar hamda ularning o‘zgaruvchan
giymat kasb etishidan olingan ilmiy-nazariy natijalar asosida:

o‘zbek tili turizm terminlarining tujjor — savdogar, satigci — sotuvchi, bargin
— yo ‘lovchi, shopping-tur — tijorat turizmi kabi sinonimik; daromad — buromad,
Kirim — chigim, arqis — karvon singari antonimik; sanchqi, bar, langar shaklidagi
omonimik hodisalari aniqlangan o‘rinlardan O‘zRFA Fundamental tadqiqotlarni
qo‘llab-quvvatlash fondi tomonidan moliyalashtirilgan “Navoiy viloyati cho‘l
hududlari mahalliy aholisining muqaddas gqadamjolari tarixi va ular bilan bog‘liq
rivoyatlar” mavzusidagi Ne I J.10-18-sonli grant loyihasining bajarilishida
foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Navoiy viloyati
bo‘limining 2023-yil 22-maydagi 1-15/92-1-son ma’lumotnomasi). Natijada grant
loyihasi ishida qo‘llanilgan turizmga oid so‘z/terminlar imlosi lotin yozuviga
asoslangan yangi o‘zbek alifbosiga ko‘ra yozilishi aniqlashtirilgan va o‘zlashma
so‘zlar ma’nosi izohlangan;
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o‘zbek tili turizm terminlarining sodda, qo‘shma, juft, birikmali, gisqartma
morfologik tuzilishi, ziyoratgoh, sayohatchi, yo ‘lovchi, buyurtma, band gilmog
kabi affiksatsiya va kompozisiya usullarida yasalishi isbotlangan o‘rinlardan
Navoiy viloyati turizm salohiyatini oshirishda, ya’ni muqgaddas gadamjolar,
ziyoratgohlar, qadimiy yodgorliklar va wular tarkibida faol qo‘llanuvchi
so‘z/terminlarni o‘rganishda foydalanilgan (O‘zbekiston Resrublikasi Madaniyat
va turizm  vazirligining  2023-yil  26-maydagi 05-12-15-3551-son
ma’lumotnomasi). Natijada Navoiy viloyati hududida joylashgan turizm
manzillari, ularga doir so‘z/terminlar haqidagi ma’lumotlar yanada aniqlashtirilgan
hamda turizm sohasi ishtirokchilariga yagindan yordam bergan;

badiiy asarlarda qo‘llangan mehmon, savdogar, karvonsaroy kabi turizm
terminlarining go ‘noq, tojir, rabot singari gadimiy shakllarda ifodalangan xalgimiz
tili, dini, urf-odati, yashash tarzining til mentaliteti, til ruhiyati, mulogot vositasi,
til sohibi, madaniy antropologiya kabi lingvokulturologik xususiyatlari ochib
berilgan o‘rinlardan Yozuvchilar uyushmasi ish faoliyatida, mumtoz va hozirgi
zamon adiblari asarlarida qo‘llangan sayyohlik hamda turizmga doir soha
so‘z/terminlarning izohida, matnlarda uchraydigan o‘ziga xosliklarning mazmun-
mohiyatini ochib berishda, terminlarning qo‘llanishi va imlosidagi bir xillikni
ta’minlashga foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi Yozuvchilar uyushmasi
Navoiy bo‘limining 2023-yil 18-maydagi 37-son ma’lumotnomasi). Natijada
kitobxonlarning badily matnda uchraydigan sohaga doir so‘z/terminlar ma’no
hamda izohini tushunishlari uchun birmuncha qulayliklar yaratilgan;

o‘zbek tili matnlaridagi turizm terminlari qo‘llanilishini kasbga, joyga,
vaqtga, mahsulotga tegishli o‘zbekcha nomlarni topish orqali milliylashtirish, turli
g‘ayri tillar ta’siridan sodda, tushunarli, ishonchli, magbul so‘zlarni qo‘llash orqali
muhofaza gilish, terminni ifodalaydigan mazmunga mos kelishini aniglash orgali
tartibga solish, og‘zaki va yozma nutq me’yorlari asosida undosh d, t va unli a, o
tovushlarini qulay talaffuz qilinishi xususiyatlaridan O°‘zbekiston Respublikasi
Milliy teleradiokompaniyasi Navoiy viloyati teleradiokomraniyasining “Til —
millat ko‘zgusi”, “Moziyga nazar” teleko‘rsatuvlari hamda “Dolzarb mavzu”,
“Munosabat” radioeshittirishlarini efirga uzatishda foydalanilgan (Navoiy viloyat
teleradiokomraniyasining 2021-yil 15-dekabrdagi 01-02/197-son
ma’lumotnomasi). Natijada efirga uzatilgan ko‘rsatuv va eshittirishlarning
dolzarbligi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta
xalgaro, 9 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 23 ta
ilmiy maqola nashr etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarida 6 ta ilmiy magola, shulardan 4 tasi milliy jurnallarda, 2 tasi xorijiy
jurnallarda va qolgan 17 tasi tezislarda o‘z ifodasini topgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilova gismidan iborat bo‘lib,
tadgigotning umumiy hajmi 135 sahifani tashkil etadi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati ilmiy-nazriy
jihatdan asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadgiqotning
magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi,
ilmiy hamda amaliy ahamiyati ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy gilinishi,
nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Jahon va o‘zbek tilshunosligida turizm
terminologiyasi masalalari” deb nomlanib, unda jahon va o°zbek
tilshunoslarining terminologiyaga, jumladan, turizm terminoloyasiga doir nazariy
qarashlari o‘rganilgan, so‘z/terminlarning tarixiy taraqqgiyoti va turizm
terminlarining badiiy, ilmiy hamda tarixiy adabiyotlarda ifodalanishi tadqiq
etilgan.

Mazkur bobning “Jahon va o‘zbek tilshunosligida turizm terminologiyasi
masalalarining o‘rganilishi” nomli Dbirinchi faslida jahon va o‘zbek
tilshunosligidagi terminologiya masalalariga, shuningdek, soha terminlarining
Ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganilishiga doir fikrlarga e’tibor qaratilgan. Jahon
tilshunosligida zamonaviy terminologik tizimlarni o‘rganish, so‘z/terminlarni
to‘plash, saralash, tartibga solish va shu asosda lug‘atlar tuzish hamda nashr etish
ishlari asosan XIX asrning ikkinchi yarmi XX asrning boshlaridan boshlangan. Bu
jarayon tizimli ravishda bosgichma-bosgich rivojlanib bormoqda.

Termin (lot. terminus — chek, chegara, chegara belgisi) — fan, texnika va
boshga sohaga oid narsa hagidagi tushunchani aniq ifodalaydigan, ishlatilish
doirasi shu sohalar bilan chegaralangan so‘z yoki so‘z birikmasi; atama. Terminlar
bir ma’noli bo‘lishi, ekspressivlik va emotsionallikka ega bo‘lmasligi kabi belgilari
bilan ham umumiste’moldagi so‘zlardan farqlanadi.

Yangi terminlarning paydo bo‘lishi, ilm-fan taragqiyoti va sohalar rivoji
hamda munosabati xususida tilshunos L.I.Bojno shunday fikrlarni keltiradi:
“Texnika taraqqiyoti ta’sirida terminologiya o‘zaro aloqador ikki qonuniyat
asosida, birinchidan, ilmiy-texnika jarayoni qonuniyatlari, ikkinchidan, til
rivojlanishining umumiy gonuniyatlari bilan bog‘liq ravishda o‘zgarib boradi™ .

Jahon tilshunosligida terminologiya masalalari bo‘yicha G.O.Vinokur,
V.P.Danilenko, A.A.Reformatskiy, N.Z.Kottelova singari tilshunoslar tadgiqgot olib
borishgan®. Natijada terminologiya sohasiga doir yangi ma’lumotlar ko‘lami
kengayib borgan.

Turkiy va ofzbek tilshunosligida Mahmud Koshg‘ariy, Mahmud
Zamaxshariy, Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Boburlar boshlab bergan

4 boxxao JL.W. HaydHOo-TeXHMYECKas TEPMMHOJIOTHS KaK OfIHH M3 OOBEKTOB M3y4eHHs 3aKOHOMEPHOCTEH PasBUTHS S3bIKA
// punonornueckne Hayku. — Mocksa, 1971, — Ne5. — C.103.

°> Bunokyp I'.O. O HeKOTOpBIX SBIEHHAX CJIOBOOOPa3OBAHUA W PYCCKOM TexHHMUecKod Tepmunonoruu // Tpymbl
MU®DJIN T.5. Coopuuk cratedd mo s3bikoBeneHuroo. — Mocksa, 1934, — C. 3-54.; Janmnenko B.II. Pycckas
TepmuHonorus. — Mocksa, 1977. — C. 170.; Pedopmackuit A.A. Urto takoit TepmuH u Tepmunonorus? // Bompocst
TepmuHONorun. — Mocksa, 1961. — C.47.; Korenoa H.3. K Bonpocy o crnenupuke tepmuna. // JIMHrBHCTHYECKHE
pOOJIEMBI HAYYHO-TEXHUYECKO# TepMunonoruu. — Mocksa, 1970. — 124 c.
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terminologiya masalalari Abdurauf Fitrat, Elbek, Botu, Ashurali Zohiriy,
Is’hogxon lbrat, Qayum Ramazon singari olimlar tomonidan davom ettirildi va
muayyan darajada terminlarni milliylashtirish yuzasidan bir gator ishlar amalga
oshirildi. Biroq o‘tgan asrda hukumat tomonidan bir necha marta siyosiy qatag‘on
ishlarining amalga oshirilishi ogibatida mazkur masala bilan shug‘ullanish cheklab
go‘yildi.

XX asrning 60-yillaridan  boshlab turkiyshunoslikda J.Moldajarov,
L.A.Pokrovskaya, S.lbrohimov, U.Tursunov, O.Usmon, S.Akobirov, N.Mamatov,
R.Doniyorov kabi tilshunoslar terminologiyaga doir tadgiqgotlar ustida ish olib
borishgan®. Ular turli fan sohasidagi terminlarning lingvistik xususiyatlarini tadqiq
etganlar.

Tadgiqot obyektimiz bo‘lgan turizm sohasining rivojlanish tarixi juda
gadimiy bo‘lib, bu jarayon sivilizatsiyalashgan jamiyat paydo bo‘lishidan ancha
ilgari mavjud edi va har bir tarixiy davrda turizm toifasiga kiradigan inson
faoliyatining shunday turistik elementlari mavjudligi ko‘zga tashlanadi.

Turizm sohasining jadal rivojlanishi barobarida sohaga doir terminlar ko‘lami
ham kengayib bordi. Bu esa, 0‘z navbatida, turizm terminlariga tilshunoslik nuqtayi
nazaridan ham yondashish zaruratini yuzaga keltirdi. Jumladan, rus tilshunosligida
turizm terminologiyasiga doir ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirilgan. Tilshunos
olimlardan  E.T.Belan, V.L.Vinogradova, N.lvanova, O.Maslennikova,
O.V.Danilenko turizm terminologiyasi bo‘yicha ilmiy kuzatishlar olib borishgan’.
E.T.Belan tomonidan (“OcobenHocty (popMHpOBaHUS HOBBIX TEPMUHOCHCTEM (HA
Marepuase aHTJIMACKOU U PyCCKOM TEPMUHOJIOTHU MEXKITyHAPOIHOTO Typu3Ma’) rus
va ingliz tillarida turizm terminologiyasining rivoji hamda ularning qiyosiy tahlili
yuzasidan ilmiy tadgiqot amalga oshirilgan.

Turizm terminologiyasida faol qo‘llanuvchi “turizm” terminining ko‘plab
lug‘aviy ma’nolari bor. Jumladan, “charchogdan qutulmoq”, “dam olmoq”,
“fiziologik jihatdan toliggan muskullarni bo‘shashtirmoq”. Inglizcha “tour”
leksemasining  “biror joyga sayohatga borish” ma’nosi jahon tillari
terminosistemasida “turizm” terminining kirib kelishiga asos bo‘ldi”.

Terminologiya sohasidagi adabiyotlarda ham “turizm” terminiga turlicha
ta’riflar beriladi: “Ma’lum marshrut bo‘yicha ham tomosha qilish va dam olish,
ham sport, ham umumiy ma’lumotni oshirish maqsadida uyushtirilgan sayohat va

& Monyaxapos JK.M. CTaHOBIIEHHE U Pa3sBUTHE Ka3aXCKOW JIMHTBHCTHYECKON TepMuUHOJOTMU: ABTOpE(. mucc. ...
KaHx. ¢puion. HayK. — Anma-ara, 1971; I[lokposckas JI. A.TepMunbl poJcTBa B TIOPKCKUX si3bIKax // Victopuueckoe
pa3BHUTHE JIEKCHKH TIOPKCKHUX s13bIKOB. — Mocksa, 1961; Moparumos C. IIpodeccnonannas nekcuka depraHuckux
roopoB. — Tamkent, 1959; Jouuépo P. V36ex TUIMHMHT HIMMH-TEXHHMKABUIl TEPMMHIAPH TAPUXMIAH. —
Tomxkent: ®an, 1973.

" Beman D. OcobeHHOCTH (OPMHUPOBAHHMS HOBBIX TEPMHUHOCHCTEM (HA MaTepuale AaHIJIMICKOM M pycckoi
TEPMUHOJIOTHI MEXIYHAPOIHOTO Typu3ma): ABToped. mucc. ... Kaua. ¢wuron Hayk. — Mocksa, 2009. — 28 c.;
Bunorpanosa JI.B. TepmuHonorus Typusma aHITIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B CUHXPOHHOM U JJMAXPOHHOM acCIIEKTaX:
ABtoped.mucc. ... kaHma.pwion.Hayk. — Bemukuit Hosropon, 2011. — 44 c.; Wanosa H., Macnennukosa O.
Hexkotopbie 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOI TEPMHMHOJIOTMH TYPUCTHKH, WIM K YEMY €ILIEC MOXKET/JOJDKEH ObITh IOTOB
kynetypodor // Journal Humscience, 2013. — C. 228.; lanunenko O.B. CraHOBNCHHE U pa3BUTHE aHTIIHHCKOM TYPHCTCKOU
TEPMUHOJIOTHH M MX SKCTPAIMHI BUCTUIECKOH 00ycroBiieHHocTH. {ucc. ... kana.¢punon.Hayk. — Omck, 2011.

8 Mycuna T'., Caraposa JI. TepMHHOJIOTHS MEXIyHAPOIHOTO TypU3Ma U CIIOCOOBI €€ MEPEBOJIA C AHITIMHCKOTO Ha
pycckuit a3bik. Hayunas crates. Teoperudeckasi, MpUKIaAHAs U CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENIbHAS JITUHIBHCTHUKA.
DOI: https://doi.org/10.23670/1RJ.2022.122.48.
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shunday sayohatlar bilan shug‘ullanish. Fransuzcha tourisme, tour sayr demakdir”.
Masalan, turizmning tobora rivojlanayotganini e’tiborga olib, turistik poyezdlar
marshruti yanada ko‘paytirildi °.

Zamonaviy turizmga asos solgan hamda ommaviy turizmning ahamiyatini
tushungan angliyalik Tomas Kuk 1843-yilda dastlabki turistik sayohatni amalga
oshirdi va uning bu turistik safari muvaffagiyatli yakunlandi. Shundan boshlab
0g‘zaki va yozma nutqda turizm atamasining qo‘llanishi faollashdi.

O‘zbekistonda turizm va uning ijtimoiy xususiyatlari respublikamiz
olimlaridan D.Norqulov, Sh.R.Ruziyev, S.S.Ro‘ziyev, M.T.Alimova singari
tadqiqotchilar tomonidan keng o‘rganilgan. Tadqiqotchi S.Bagirovaning ta’biri
bilan aytganda, “Turizm — jismoniy shaxsning doimiy istigomat joyidan
sog‘lomlashtirish, ma’rifiy, kasbiy-amaliy yoki boshga maqsadlarda borilgan
joyda, ya’ni mamlakatda haq to‘lanadigan faoliyat bilan shug‘ullanmagan holda
uzog‘i bilan bir yil muddatga jo‘nab ketishi, ya’ni sayohat qilishidir”°.

Bizning fikrimizcha, “turizm” atamasi ma’noning metaforik ko‘chirilishi
asosida yuzaga kelgan, ya’ni tornus — aylanma, burilish (aylana bo‘ylab sayohat)
so‘zlaridan hosil qilingan. Turizm sohasi ishtirokchisi turist va sayohatchi
terminlarining fargli jihatlarini quyidagicha tahlil qildik: turist — faoliyat doirasi
oldindan belgilangan, yo‘llanma orqali aniq maqgsad va vazifalari ko‘rsatib
berilgan, boradigan joylari va muddati anigq, chegaralangan hamda haq
to‘lanadigan faoliyat bilan shug‘ullanishi mumkin bo‘lmagan shaxs. Sayohatchi
esa faoliyat doirasi belgilanmagan, muddati va boradigan joyi chegaralanmagan,
haq to‘lanadigan faoliyat bilan bevosita shug‘ullanishi mumkin bo‘lgan shaxsdir.
Demak, ushbu terminlar og‘zaki va yozma nutqda o‘z o‘rnida qo‘llansa, magsadga
muvofiq bo‘ladi.

Bobning “Turizm sohasiga oid terminlarning badiiy adabiyotlarda
ifodalanishi” nomli ikkinchi faslida turizmning dastlabki ildizlari, uning tarixi va
badiiy adabiyotlarda ifodalanishi misollar vositasida tahlil gilingan.

Turizm sohasiga doir so‘z/terminlar eng gadimgi davrlardan bugungacha
yaratilgan badiiy adabiyot matnlari tarkibida uchraydi. Jumladan, qadimgi
shumerlar davrida yaratilgan “Gilgamish haqida afsona” dostoni, Homerning
“Iliada”, “Odisseya”, Dantening “llohiy komediya”si, Jonatan Sviftning
“Gulliverning sarguzashtlari”, Mark Tvenning “Geklberri Finning sarguzashtlari”
kabi asarlar sayohat taassurotlariga tayanib yozilgan. Ushbu asarlarda sayohatga
doir so‘z/terminlar faol qo‘llanganligini asarlar matnini o‘qish jarayonida aniglash
mumekin.

Vatandoshlarimizdan Imom Ismoil al-Buxoriy, Abu Iso Muhammad at-
Termiziy, Ahmad al-Farg‘oniy, Abu Nasr Forobiy, Abu Ali ibn Sino, Abu Rayhon
Beruniy kabi allomalar ilm olish magsadida ko‘plab mamlakatlarga safar qilishgan.
Ularning asarlarida Damashq, Qohira, Bog‘dod, Kufa va Basraga borib bilim
olishganligi, arab tilida 1jod qilishganligi haqida ma’lumotlar uchraydi,

® Yemonos O., Jlonuépos P. Pycua-unrepHaimonan cysnap u3oxju jyratu. — Tomkent, 1965. — B. 465.

1 Baruposa C. TypusMm aTramanapuHHHT ¥30€K, PyC Ba MCHaH THIUIAPUAA KYJUIAHWIMLIM // 3aMOHaBHI poMaH-
repMaH TWILIYHOCIIHIH Ba THJUIAPHH YKUTHUILA SHIHU MTE€aroTMK TEXHOJIOTHsIIap MaB3yCHAArH PeCyOInKa WIMHMA-
amanuii anxxymanu marepuamnapu. — Camapkann, 2018. — b. 139.
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shuningdek, turizmga doir ka’ba, haj, umra, ziyorat, sayyoh, safar, sayohat, yol,
marosim, mozor, qal’a, sayr, tashrif, musofir, masjid, madrasa, obida, tijorat Kabi
ko‘plab so‘z/terminlardan foydalanilganini kuzatish mumkin.

Al-Beruniyning “O‘tmish avlodlardan qolgan yodgorliklar”, “Hindiston”,
Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk”, Nosir Xisravning “Safarnoma”,
G‘iyosiddin Naqqoshning “Xitoy safarnomasi”, Alisher Navoiyning ‘“Mahbub ul-
qulub”, Sab’ayi sayyor”, Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma”,
Mugimiyning “Sayohatnoma”, Zavqiyning sayohat xotiralari asosida yozilgan
“Shohimardon sayohati”, Mahmudxo‘ja Behbudiyning “Qasdi safar” asarlarida
turizm sohasi (sayohat)ga doir gaydlar uchraydi. Ushbu gaydlarda muallif —
sayyohlarning sayohat jarayonida ko‘rgan-kechirgan sarguzashtlari, hududlar
geografiyasi, turli xalglar madaniyati, shuningdek, sayohat xotiralari xususidagi
ma’lumotlar keltiriladi.

O‘zbek tilida “turizm”, “sayohat”, “sayyohlik” singari tushunchalarni o‘zida
aks ettirgan sayohat, musofir, sayyoh, ziyorat, haj, umra, tomosha, safar, sayr,
uma, satigci, barqin, qo ‘noq, mehmon, mezbon singari so‘z/terminlar ancha ilgari
qo‘llanilganligi, bu so‘z/terminlar xususida og‘zaki va yozma hamda arxeologik
manbalarda yetarlicha ma’lumotlar mavjudligiga doir juda ko‘plab faktik
materiallarni keltirish orgali faoliyatning ushbu turi bilan ajdodlarimiz gadimdan
shug‘ullanishganligini alohida ta’kidlash lozim bo‘ladi.

XI asrda yashab 1jod etgan tilshunos olim Mahmud Koshg‘ariy o‘zining
“Devonu lug‘atit turk” asarida 20 dan ortiq turkiy gabilalarning turmush-tarzi, urf-
odatlari, ular qo‘llaydigan so‘z/terminlar bilan tanishib chiqganligini ta’kidlab
o‘tadi. Jumladan, asarda qonug/go‘noq — mehmon so‘z/termini bilan bog‘liq
shunday she’riy bandni keltiradi:

Bardi eran qonug,
Ko‘rub qutqa saqar.
Qaldi javuz ujuqg,
Ko‘rib evni jigar!!,

Ma’nosi: Mehmonni davlat va barokatdan sanaydiganlar o°lib ketdi,
sahrolarda ko ‘ringan qoralarni va manzillarni belgilash uchun qo ‘yilgan toshlarni
ko ‘rib, odam deb o ‘ylab, u kelib qo ‘nib qolmasin, deb chodirini buzuvchilargina
goldi. Asarda keltirilgan qonug/qo‘noq leksemasi qadimgi turkiy tilga mansub
bo‘lib, zamonaviy tilshunoslikda forscha “mehmon” so‘ziga mazmunan mos
keladi. Aytish mumkinki, “mehmon” so‘z/termini turizm sohasida nutqiy muloqot
jarayonida faol qo‘llanilishi bilan ajralib turadi. Ushbu so‘z/termin vositasida u
bilan mazmuniy alogadorlikdagi ko‘plab faol qo‘llanuvchi soha so‘z/terminlari va
birikmalarini sanab o‘tish mumkin. Masalan, mehmon, mehmonxona,
mehmondo ‘stlik, mehmondorchilik, mehmon uylari, mehmon cheki kabilar.

Tilshunos olim R.Doniyorov Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk”
asarida turizm terminologiyasiga alogador dastlabki texnika nomlaridan ayrimlari
hagida ma’lumot beradi: “Tar — kichik suvlarda qo‘llanadigan oddiy qayiq. (3-b
162); sal — novda yoki meshlardan yasalgan yengil gayigcha, sol... Keltirilgan

11 Nlesony nyratut Typk. Hampra raiiépnosun Myrammu6os C. Ziyo.uz. — Towxkent, 1960, 1-kut06. — B. 112,

13



misollardan ko‘rinib turibdiki, “Devonu lug‘atit turk”da transport turlaridan fagat
ikki xili — suvda va quruglikda yurgiziladiganlari (kema, gangli) tilga olingan. Bu
o‘sha davrda transport turlarining juda kam yaratilganidan dalolat beradi”'?.
Darhagigat, gadimda suv transporti sanalgan qayiglar bugun zamonaviy
ko‘rinishdagi turistlar uchun xizmat qiluvchi yirik suv texnikalariga aylandi.
Turistlar tilida flotel deb nomlanuvchi mehmonxona turlaridan biri bo‘lgan
“Titanik” kemasini bunga misol qilish mumkin. Shu kema-mehmonxona bilan
bog‘liq ko‘plab turizm terminlarini aytib o‘tish joiz. Ushbu mehmonxonada
restoran, bar, nomer, mijoz, kayuta, mehmon, rags kechasi, bal, ofitsiant, barmen,
orkestr, dam olmog, kema sayohati kabi yuzlab so‘z/terminlar faol qo‘llanganligini
ta’kidlash joiz.

XV asrda yashab ijod etgan buyuk mutafakkir Alisher Navoiy asarlarida safar
bilan bog‘liq so‘z/terminlarning qo‘llanilishi ko‘p kuzatiladi. Ushbu so ‘z/terminlar
matn tarkibida turli ma’no nozikliklarini keltirib chiqaradi. Masalan, “musofir”
so‘z/termini — safarga chiqqan, sayohatchi, yo‘lchi; biror yerda vaqtincha
turuvchi®® ma’nolarida qo‘llanadi:

Qushi anduhudard alholi tortib,
Musofir elga so‘ng afg‘oni tortib.

Sayyor — sayr qiluvchi, kezuvchi:

Hajrim tunida charxkim qoldi harakatdin,

Ey ashk, qil ul kavkabi sayyorga ma’ruz.
Sayyoh — kezuvchi, sayyohatchi, doim kezuvchi:

Yana ul vagtgachakim, xurshid

Ko‘k biyobonida bo‘lg‘ay sayyoh.

Mugimiyning “Sayohatnoma” asarida ham sohaga doir yurish gilmoq,

sayohat, sayr, yo ‘Idosh kabi so‘z/terminlar qo‘llanganini kuzatish mumkin:
“Ofltarma”ga qildim yurish,
Yo‘ldosh edi bir chitfurush,
Yetdim jadallab vagqti tush,
Bir dam giziq bozor ekan”4,

Behbudiyning “Qasdi safar” asarida turizm so‘z/terminlari qo‘llanilgan
quyidagi jumlalarga duch kelamiz: “... Bir oz o‘lturdi. Istirohat etduk. Ogshom
bo‘ldi. Ertag‘a Xalil ar-Rahmon ziyorati va Baytullahm sayohati uchun
uchalamizg‘a dalil bir faytun kiro va bir nafar kishi qo‘shmoqchi bo‘lub, ar(o)ba
uchun bay’ona oldi. Va’d az a’sho haramdan chiqib “Olter” o‘telidagi hujramg‘a
yotdim™®, Asarda zamonaviy turizm terminologiyasida faol iste’molda bo‘lgan
istirohat, safar, sayohat kabi so‘z/terminlar juda ko‘p o‘rinlarda qo‘llangan.

Umuman olganda, badiiy va ilmiy adabiyotlarda sohaga doir so‘z/terminlar
leksik-semantik jihatdan matn mazmunini boyitishga xizmat giladi.

Tadgigotning “Turizm terminlarining leksik-semantik tahlili” nomli

12 TTonnépos P. V36ek THINHUHT MIMHHA-TEXHUKABMH TepMuHIapy Tapuxunan. — Toukent: dan, 1973. — b.34.

13 Hagonii acapnapu nyratu. Tysysuunap: Illamcues I1., UGpoxumos C. — Tomkent: Fagyp Fymom nomumaru
amabuér Ba canpatr Hampuétu, 1972. — b. 422.

14 Adabiyot, 5-sinf uchun darslik. Ahmedov S., Qosimov B., Qo‘chqorov R., Rizayev Sh. —~Toshkent, 2020. — B.175.
15 Maxmynxyxa BexOymuit. Tannanran acapnap // Kacau cadap. — Tonkent: Mabnasust, 1999. — B.118.
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ikkinchi bobida zamonaviy turizm terminogiyasida faol qo‘llanuvchi
so‘z/terminlar tahlili, soha so‘z/terminlarining leksik-semantik guruhlanishi,
ularning ma’no-munosabatiga ko‘ra turlari, gipo-giperonimik, partonimik va
graduonimik munosabatlarga kirishuvlari dalillangan.

Bobning dastlabki “Turizm terminlarining leksik-semantik guruhlari”
nomli faslida soha terminologiyasida qo‘llanuvchi so‘z/terminlar leksik-semantik
guruhlarga ajratilgan.

O‘zbek tilshunosligida leksik tizim tarkibiy qismlarining sistemaviy
qurilishga ega ekanligi haqidagi muhim fikrlar I1.Qo‘chqortoyev, H.Ne’matov,
R.Rasulov, R.Safarova, M.Abdiyev, Sh.Iskandarova, O.Bazarov, A.Sobirov,
B.Qilichev, Sh.Orifjonova, G.Ne’matova singari tilshunoslarning ishlarida gayd
etilgan?®.

Turizm terminologiyasi o‘zbek lisoniy sistemasining bir tarkibiy qismi
hisoblanadi. U, bir tomondan, maishiy turmush soha leksikasi, ikkinchi tomondan
esa kasb-kor leksikasi bilan aloqadorlikda faoliyat ko‘rsatadi. Chunki turizm
zamonaviy soha bo‘lishi bilan bir gatorda turistlarga kundalik maishiy xizmat
ko‘rsatish jihatdan ham amaliy ahamiyatga ega. Turizmni lug‘aviy sistema
maydoni deb oladigan bo‘lsak, u, o‘z navbatida, bir qator leksik-semantik
guruhlarga ham bo‘linib ketadi. Ular quyidagilar:

1. Tibbiy turizm leksik-semantik guruhi: kurort, parhez, sog ‘lomlashtirish,
tibbiy muolaja va sh. k.

2. Xizmat turizmi leksik-semantik guruhi: avtoturizm, avtoturistik sayohat
dasturi, bagaj, transfer, mehmon uylari, mehmon cheki, mehmonxona, mini-hotel,
motel, otel, kemping, xostel, syuit, turistik uy, pansionat,barmen, gid va sh.k.

3. Ko‘ngilochar turizm leksik-semantik guruhi: atraksion, gazeta, galereya,
milliy o ‘yinlar, kino, teatr, konsert, batut va sh. k.

4. Ichki turizm leksik-semantik guruhi: ziyorat, ekskursiya, mahalliy turist,
yo ‘lovchi chiptasi, yo ‘rignoma, yodgorlik va sh.k.

5. Tashqi turizm leksik-semantik guruhi: boj, bojxona, bojxona to ‘lovi,
valyuta, viza, charter reys, inturist va sh.k.

6. Sport turizmi leksik-semantik guruhi: sirk turizmi, ot turizmi, chang‘i
turizmi, xelisking, akvalang, golf, rafting, shaxmat, shashka, suzish sporti va sh.k.

7. Shopping turizm leksik-semantik guruhi: bozor, nagd pul, savdo rastasi,
xaridor, sotuvchi, garderob, do ‘kon va sh.k.

16 Kyukoproes M. C§3 MabHOCH Ba yHHHT BaleHTIHTH. (Y30eK THIHIATH HYTK (ebTapyn MaTepHaIiapi acoCHIa) —
Tomkent: ®an, 1977. — 168 6.; HesmatoB X., PacynoB P. Y30ek THIH CHCTEM JEKCHKOJOTHSCH acOCIApH. —
Tomkent, 1995. — 127 6.; Cadpaposa P. JIeKCHK-CEMaHTHK MyHOCAGaTHHHT TypiapH. — TomkeHT: YKuTyBuH, 1996.
— Bb.7.; A6aueB M. Coxa JIeKCHKaCUHMHT CHCTEM TaxJiui Myammonapu. — TomkeHnt: A6aymina Kogupuii Homugaru
xank mepocu Hampuéru. 2004. — 116 6.; Uckanmaposa II1.M. V36ek THM JNeKcHKacHHH Ma3MyHUH MaiIoH
cudaruaa ypraaum (maxc Mukpomangonn): ®umnon. dan. gokropw. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 1999. — 61 6.,
Basapos O. Y36ex twmmaa napaxananum. ®uion. dan. 1oKTopH. ... gucc. aroped. — Tomkent, 1997. — 51 6.;
CoGupo A. V30ex TUIMHMHI JEKCHK CATXMHHM CHCTEMAIAp CHCTEMACH TAMOMHIM acOCHIA TAAKMK JTHII —
Tomkent: Mabnasust, 2004. — 154 6.; Kumnue B. ¥36ex trmmma napronumusi: Ounon. ¢daH. HOM3. ... JHCC.
aroped. — Toukent, 1997. — 22 6.; Opudixonosa 1. Y36ex Tumima nyrasuii rpagyonumus: Ouion. hpaH. HOMS3.
...mucc. aBroped. — Tomkent, 1996. — 28 6.; Hewmaropa I'. V30ex Twimma YCHMIMK HOMJIAH JEKCEMAapH:
TU3UMH Ba Oagunii Kymnanumy: @umoin. gan. Homs. ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 1998. — 21 6.
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8. Sarguzashtli turizm leksik-semantik guruhi: tog ‘ turizmi, dorbozlik, gulxan,
piyodalar turizmi, speleoturizm, fotosafari, yashil hudud, ekzotika va sh.k.

9. Sog‘lomlashtiruvchi dam olish turizmi leksik-semantik guruhi: plyaj,
sauna, velosiped, piyoda yurish, kechki sayr va sh.k.

10. Etnografik turizm leksik-semantik guruhi: folklor, etnik turizm, beshik,
do ‘ppi, bolish, lapar, qo ‘shiq, termalar, to ‘n va sh.k.

11. Gastronomik turizm leksik-semantik guruhi:

a) milliy gastronomik terminlar: atala, qurtoba, shirchoy, g ‘ilmindi, yupqa,
goja, tandir kabob, kulchatoy, moshxo ‘rda, ugra palov, sumalak, nisholda,
holvaytar, gatlama, norin, xasip, giyma kabob, chalop, ayron, tuxumbarak,
chuchvara, lag ‘mon va sh. K;

b) yevropacha gastronomik terminlar: brinza, buterbrod, buxanka, desert,
garnir, kafe, kafeteriya, kotlet, kofe va sh. k.

12. Ziyorat turizmi leksik-semantik guruhi: haj, umra, ziyorat, gadamjo,
ka’ba, musulmon, musofir, ziyorat qilmoq, masjid, qabr, giblagoh va sh.k.

13. Suv turizmi leksik-semantik guruhi: kema, kayaks, gayiqg, katamaranlar,
motorli kemalar, paraxod, flotel va sh.k.

14. To‘y turizmi leksik-semantik guruhi: beshik to‘yi, chilla to‘yi, aqiqa,
mo ‘ylov to ‘yi, nikoh to ‘yi, oltin to ‘y, hovli to ‘yi va sh.k.

15. Muzey turizmi leksik-semantik guruhi: eksponat, ko ‘za, sopol, tanga,
kumush, tilla, xattotlik asarlari, paranji, yorg ‘uchoq va sh.k.

16. Karvon turizmi leksik-semantik guruhi: yo‘l, karvonda yurish,
karvonsaroy, karvonboshi, sarbon, tuya, tuyakash, ot, eshak, xachir, piyoda, chol,
sardoba, rabot va sh.k.

Shuningdek, turizm terminlarini sog ‘inish-qo ‘msash turizmi, ekologik turizm,
yoshlar turizmi, agroturizm, piyodalar turizmi, gishloq turizmi, tarixiy turizm,
ilmiy turizm kabi ko‘plab leksik-semantik guruhlarga ham ajratish mumkin.

Bobning “Turizm terminologiyasida sinonimiya, omonimiya, antonimiya
hodisalari” nomli  ikkinchi  faslida  turizm  terminologiyasiga  doir
so‘z/terminlarning ma’no munosabatiga ko‘ra turlari hagida ma’lumot berilib,
misollar bilan tahlil gilingan.

So‘zlarning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra turlari terminologiya uchun
nomuvofig tushuncha sifatida garalsa-da, barcha soha terminologiyasida bo‘lgani
kabi turizm terminologiyasida ham sinonimiya, omonimiya va antonimiya hodisasi
kuzatiladi. Jumladan, leksik sinonimlar tarkibi turlicha ko‘rinishga ega bo‘ladi,
ya’ni ularning quyidagicha ko‘rinishlari mavjud:

1) bir komponentli turizm terminlari sinonimligi: turizm — sayohat, tujjor —
savdogar, satigcéi — sotuvchi, bargin — yo ‘lovchi, turist — sayyoh, mehmon —
qo ‘noq, otel — mehmonxona, chipta — bilet, arenda — ijara, monument — yodgorlik,
tur — safar, kirim — daromad, klinika — shifoxona, piknik — sayr, marshrut —
yo ‘nalish, rekreatsion — ko ‘ngilochar, nomer — Xona,

2) ikki komponentli turizm terminlari sinonimligi: band gilmog — bron
gilmoq, shopping turizm — tijorat turizmi,

3) turli komponentli turizm terminlari sinonimligi: servis — xizmat ko ‘rsatish.

Turizm terminologiyasida kam bo‘lsa-da omonimiya hodisasi ham uchraydi.
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Masalan, xalgaro soha terminologiyasida charter — 1) ustav, nizom; 2) yollanma
reys; 3) yollanma samolyot; 4) yollangan kema; 5) charter dam olish kabi
mazmunni ifodalovchi omonimlar qo‘llanadi. O‘zbek tilida ham turistlar nutgida
faol go‘llanuvchi bar, sanchqi, safar kabi so‘z/terminlar bunga misol bo‘ladi.
Bar I [ingl. bar — tamaddixona; kichik restoran] — kichik restoran, mayxona.
Bar Il [f-t.— chekka, girra] Ust kiyimning ikki yon etagi.

Sanchqgi | — dengiz hayvonlarini ov qilishda qo‘llanadigan maxsus asbob;
nayza.
Sanchaqi Il — ovgat yeydigan oshxona (restoran) anjomi.

Safar | [a. — sayohat, sayr; biror joyga borish; marta, gal] — xizmat yo‘li bilan
yoki sayohat qilish, uchrashish magsadida biror yerga borish; yo‘l.

Safar Il [a.— arabcha oy nomi] safar oyi — Qamariya yil hisobida 29 kundan
iborat ikkinchi oyning arabcha nomi?’.

Turizm terminlari o‘rtasida antonim juftliklar ham kuzatiladi, ammo barcha
mavzuviy guruhlarda ushbu hodisa uchramaydi. O°‘zbek tilining turizm
terminologiyasida qo‘llanilayotgan antonimlar tuzilishiga ko‘ra quyidagi
ko‘rinishlarga ega:

1.l1kkala komponenti ham yakka terminlardan iborat: kirim — chigim, daromad
— buromad, kelmoq — ketmoq, xarajat — daromad kabi.

2. lkkala komponenti ham birikma terminlardan iborat: kelish chiptasi —
ketish chiptasi, bo‘'sh nomer — band nomer, faol turizm — nofaol turizm,
mehmonlarni kutish — mehmonlarni kuzatish kabi.

Bobning uchinchi fasli  “Turizm terminlarining gipo-giperonimik,
partonimik va graduonimik munosabatlari” deb nomlanadi. Ushbu faslda turizm
terminlarining gipo-giperonimik, partonimik va graduonimik munosabatlari tadqiq
etilgan.

H.Ne’matov va R.Rasulovlar giponimiya hodisasi haqida quyidagi fikrlarni
yozadi: “Vogelikda narsa, belgi, xususiyatlararo jins-tur bog‘lanishlari juda keng
tarqalgan. Bunday bog‘lanishlarni tabiatda ham, hayotda ham, fanda ham juda ko‘p
uchratamiz™®. Turizm terminologiyasi ham bu fikrni to‘la ma’qullaydi. Hagigatan
ham, mazkur terminologik sistemaga kiruvchi mavzuiy guruhlarga, ularning
tarkibiga murojaat qgilsak, jins-tur munosabati mavjud ekanligini kuzatish mumkin.

Turizmda muhim sanalgan yo‘lovchilar xizmatidagi “temir yo‘l” giperonimi
o‘zida poyezd, temir yo‘l, chipta, vagon, o rindiq, plasskart, poyezdning jo ‘nash
vaqti, poyezdning kelish vaqti, bekat, to ‘xtash joyi, band qilmoq, kassa, tambur,
razyezd kabi yuzlab giponimlarni birlashtiradi.

Shuningdek, soha terminologiyasida mehmonxona (vaqgtincha yashash joyi)
giperonimi uchun motel, otel, butik-otel, botel, boto-kemping, rotel, hostel, flaytel,
flotel, kemping, syuit, treyetops, turistik uy, mehmonxona, chodir kabi uning
turlariga taallugli soha terminlari giponimlar sanaladi. Barcha giponimlar
mehmonlarning ma’lum muddat yashab dam olishi uchun mo‘ljallangan. Faqatgina

17 V36ex THIMHHHT HM30XJIH nyratd. — TomkeHT: “Y30€KUCTOH MHIUIMK JHOUKIoneAuscu” JlaBnar wimuid
Hampuéru, 2006, 111 xung. — b.461.

18 Hewbmatos X., Pacynos P. Y36ek THIM CHCTEM JIEKCHKOJIOTHACU acocnap. — TouikeHt: Ykutysum, 1995. — B.
118-119.
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mehmonxona giperonimiga kiruvchi giponimlar bajaradigan vazifalari bilan bir-
biridan farq qgiladi.

Partonimiya leksemalarning ma’no guruhlarida butun-bo‘lak
munosabatlarining ifodalanishida namoyon bo‘ladi. Masalan, avtomobil (butun) —
kuzov (bo‘lak) — motor (bo‘lak) — g‘ildirak (bo‘lak). Ushbu o‘rinda avtomobil bosh
so‘z sanaladi. Ma’lumki, leksemaning ma’nosida borliqdagi voqgea-hodisalarning
inson ongidagi in’ikosi ifodalanadi, demak, ma’nolar tizimidagi butun-bo‘lak
munosabati negizida ham, aslida, borligdagi butun-bo‘lak munosabatlarini tilda
ifodalash zarurati yotadi.

Partonimiya hodisasini o‘rganish lug‘at boyligi tizimining “sir” larini ochish,
so‘z ma’nolarini aniq va to‘g‘ri izohlash nuqtayi nazardan ahamiyatlidir. Tilshunos
B.Qilichevning fikriga ko‘ra, ‘“Partonimiya ham so‘zlararo ma’noviy munosabat
turlaridan biri, davomi bo‘lib, uning lisoniy asoslanishi so‘z ma’nolarining
serqirraligini,  ma’noviy  munosabat  turlarining  chegaralanmaganligini
ko‘rsatadi”*®.

Turizm terminologiyasida restoran xizmati muhim sanaladi va “restoran”
termini bilan bog‘liq partonimik munosabatlar haqida ma’lumotlarga ega bo‘lish
muhim ahamiyat kasb etadi. Restoran (butun) — nomer (bo‘lak) — bar (bo‘lak) —
bufet (bo‘lak). Shuningdek, tog® (butun) — cho‘qqi (bo‘lak) — tosh (bo‘lak) — g‘or
(bo‘lak) — ungur (bo‘lak). Ushbu misolda keltirilgan partonimik munosabatlar
speleoturizmda turistik sayohat ishtirokchilari uchun muhim sanaladi.

Graduonimiya (gr. gradatsiya — “ko‘tarilish”, “o‘sish”, onoma — ‘“nom”).
Lug‘aviy birliklar o‘zaro ma’noviy munosabatiga ko‘ra ma’lum bir darajalanish
gatorlarini hosil etishi tilshunoslikda gadim-qadimdan ma’lum va uning eng yorqin
namunasi — o ‘rta so‘zini o‘z ichiga olgan so‘zlar qatoridir. Masalan: katta — o‘rta —
kichik, yosh — o‘rta — gari, uzog — o‘rta — yaqin, baland — o‘rta — past, uzun — o‘rta
— qisga®.

Graduonimik munosabatlarning kuzatilishi turizm terminologiyasi uchun
nofaol. Ammo sohada bunday munosabatning kuzatilishi mehmonxonalar tasnifida
yaqqol ko‘zga tashlanadi: bir yulduzli mehmonxona, ikki yulduzli mehmonxona,
uch yulduzli mehmonxona, to ‘rt yulduzli mehmonxona, besh yulduzli mehmonxona
kabi. Mehmonxonalarning bu kabi graduonimik gator hosil gilishi ularning ichki
semantik xususiyatiga, vazifasiga va kasb etgan ma’nosiga alogador bo‘ladi.

Bir yulduzli mehmonxona — budjet hisobidagi, shaharlarning markazida
joylashtirilgan, minimum qulayliklarga ega bo‘lgan mehmonxona.

Ikki yulduzli mehmonxona — bir yulduzligiga qo‘shimcha bari va restorani
bo‘lgan turistik klassli mehmonxona.

Uch yulduzli mehmonxona — o‘rtacha darajadagi, lekin xizmat ko‘rsatish
darajasi yuqgori bo‘lgan mehmonxona.

To‘rt yulduzli mehmonxona — birinchi klassli, juda yuqori sifatli yashash va
a’lo darajadagi xizmat ko‘rsatish imkoniyatiga ega mehmonxona.

19 Kpmmues B. V36ek Timmaa mapronumus: ®unont. Gan. HOMS. ... auce. aBroped. — Toukent, 1997. — B.8.
2 Opudxonora 1. Y36ex THiuaa Jiyrasuii rpagyonumusi: ®unos. gpaH. HOM3. ... aucc. aBToped. — TOIIKEHT,
1996. - 5. 7.
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Besh yulduzli mehmonxona — yuqori kategoriyali, xizmat ko‘rsatish va
yashash o‘ta yuqori darajadagi mehmonxona.

“Turizm terminlarining yasalishi va lug‘aviy qatlamlari” nomli uchinchi
bobning “Turizm terminlarining affiksatsiya usulida yasalishi” deb nomlangan
birinchi faslida turizm terminlarining affiksatsiya usulida yasalish yo‘llari va
tuzilish turlari, ularning yozma nutqda ifodalanishiga doir tahlillar o‘z aksini
topgan. Oz navbatida, sodda turizm terminlari ikki guruhga bo‘linadi:

1. Sodda tub turizm terminlari — fagat bir asosdan hosil bo‘lgan terminlar:
mehmon, gid, sayyoh, kemping, motel, yo‘l, poyezd, vokzal, chipta, vaucher,
muzey, karavot, kafe, restoran, barmen, haj, umra, safar, karvon kabilar.

2. Sodda yasama turizm terminlari — tub terminlarga yangi ma’no ifodalovchi
so‘z yasovchi affiks qo‘shilib hosil qilinadi: ziyoratchi, yo ‘llanma, yo ‘lovchi,
sayohatchi, sayrgoh, buyurtma, bandlash, tunovchi kabilar.

Bu qismda tilshunos olimlardan A.G‘.G‘ulomov, Sh.Rahmatullayev,
H.Dadaboyev, = M.Abdiyev, D.Kadirbekovalarning ilmiy tadgiqgotlarida
so‘z/terminlarning affiksatsiya usulida yasalishiga doir mulohazalari keltirilgan.
Tadgigotimiz jarayonida turizm terminologiyasida quyidagi affikslar orgali
terminlarning yasalishini kuzatdik: -la, -lash -im, (-um), -vchi, -ma, -chi.

Turizm terminologik tizimida ham -chi mahsuldor so‘z yasovchi affiks bo‘lib,
bu affiks yordamida quyidagi so‘z/terminlar yasalgan: sayrchi, ekskursiyachi,
sayohatchi, ziyoratchi, safarchi, tunovchi, yo ‘lovchi, buyurtmachi, yo ‘Ichi, elchi
kabi. Turizm terminologiyasida ham -ma affiksi orgali yasalgan terminlar
uchraydi. Masalan: buyurtma, yo ‘llanma kabi terminlar.

- la, -lash: baholash, mo ‘ljallash, davolash, bandlash;

- im (-um): kirim, chigim, tushum;

-vchi (-ovchi): tunovchi, yo ‘lovchi.

Bobning ikkinchi fasli “Turizm terminlarining kompozitsiya usulida hosil
bo‘lishi” deb nomlanadi. O‘zbek tilidagi zamonaviy turistik terminlarning asosiy
qismi qo‘shma so‘z va birikma shaklidagi terminlar bo‘lib, ularning komponentlari
turli tillarga mansubdir. Qo‘shma terminlarning quyidagi turlari kuzatiladi:

1. Aero, avia, avto terminelementi + o‘zlashma morfema tipidagi qo‘shma
terminlar: aerodrom, aeroport; aviabilet, aviakompaniya, aviatarif; avtokemping
avtovokzal kabi.

2. Turizm turlarini ifodalovchi qo‘shma terminlar: avtoturizm, agroturizm
ekoturizm, etnoturizm, fotosafari kabi.

3. Tur so‘zi bilan hosil qilingan qo‘shma terminlar: turagent, turbroker,
turhujjat, turlider, turoperator, turpaket kabi.

Birikmali turizm terminlari. Terminshunos olim V.P.Danilenko shunday
yozadi: “Qariyb barcha soha terminologiyalarida birikma terminlar miqdor
jihatidan asosiy o‘rinlardan birini egallaydi”?'. Darhagigat, bu holat turizm
terminlari o‘rtasida ham kuzatiladi. Turizm terminologiyasidagi birikmali
terminlarni quyidagicha guruhlarga ajratdik:

ikki tarkibli birikmali terminlar — turistik firma, mehmonxona xizmati,

2L Tanunenko B.IT. Pycckas Tepmunonorusi. — Mocksa, 1977. — C.170.
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kiruvchi turizm, ommaviy sayr, to‘liqg pansionat, yozgi mavsum, elektron bilet,
mavsumiy turizm, gishlog turizmi;

uch tarkibli birikmali terminlar — turistik xizmat faoliyati, shaharga garagan
nomer, uch yulduzli mehmonxona, kichik turizm zonalari, alohida xalglar uchun
sayohat, asosiy mehmonxona xizmatlari, turistik faoliyat subyektlari.

to‘rt tarkibli birikmali terminlar — yuqori sifatli turistik klass, maxsus
jovlashish tadbir katalogi, mehmonlarga xizmat ko ‘rsatish jarayoni, turistik
faoliyat subyektlarining majburiyatlari, turistik xizmat bo ‘yicha shartnoma,

besh tarkibli birikmali terminlar — Butunjahon turizm ta’limini 0 ‘gitish
assotsiatsiyasi, uzoq muddat yashashga mo ‘ljallangan otellar, mehmonxona va
turoperator o ‘rtasidagi munosabatlar goidalari.

Bobning “Turizm terminlarining lug‘aviy qatlamlari” deb nomlangan
uchinchi faslida turizm terminlari o‘zlashishi xususidagi ma’lumotlar bayon
etilgan. Unda turizm terminologiyasiga boshqa tillardan o‘zlashgan termin va
terminelementlar tahlil gilingan.

O‘zbek tiliga rus tilidan o‘zlashgan terminlarning muqim o‘rnashib golishida
matbuotning o‘rni ko‘proq kuzatiladi. Birinchi o‘zbek tilidagi “Turkiston viloyati
gazeti’da rus tili orqali Yevropa tillaridan o‘zlashgan juda ko‘plab so‘z va
terminlar Kirib kelgan. Keyinchalik, aniqrog‘i, XX asrning birinchi choragidan
boshlab fundamental fanlar, savdo-sotig va moliyaga oid terminlar ham o‘zbek
tilining terminologik qatlamidan o‘rin ola boshladi. Asta-sekinlik bilan arabcha-
forscha o‘zlashmalar rus va Yevropa tillariga oid so‘z hamda terminlar bilan
almashtira boshlandi. Terminlar o‘zbek tiliga rus va Yevropa tilllaridan ikki xil
yo‘l bilan o‘zlashadi:

1) to‘g‘ridan to‘g‘ri: leksema, fonetika, affiks, morfema;

2) ma’nosini saqlagan holda kalkalash yoki rus tilidan ma’lum qismini tarjima
qgilish orqali: operator-doyarka — operator-sog ‘uvchi, pol-avtomat — yarimavtomat,
televediniye — teleko ‘rsatuv kabi.

Turizm terminologiyasida ham yuqoridagi kabi o‘zlashmalarni ko‘plab
uchratish mumkin. Ular bir nechta guruhlarga ajratiladi:

1) turar joyga oid turizm terminlari: motel, otel, hotel, kurort, nomer, kottej,
palatka, villa, pansion;

2) turizmga oid hujjatlarni ifodalovchi terminlar: viza, valyuta, vaucher;

3) transportga oid turizm terminlari: vokzal, poyezd, samolyot, kema, port,
blok, reys, vertolyot, avtomobil, velosiped, mototsikl;

4) restoran xizmati bilan bog‘liq turizm terminlari: restoran, bar, barmen,
nomer, stol, ofitsian, taom, povar;

5) gastronomik turizmga oid terminlar: choy, kofe, shokolad, brinza, tort,
desert.

Uchinchi bobning to‘rtinchi fasli “Turizm terminlarini tartibga solish
masalasi” deb nomlanadi. Terminologik tizim ichki va tashqgi imkoniyat asosida
boyib borarkan, ularni tartibga solish masalasi ham muhimdir. Chunki nutgiy
faoliyat jarayonida turli chalkashliklar yuzaga kelishi turizm terminologiyasida
ham kuzatiladigan jarayondir. Terminlarni tartibga solish amaliyotida, shuningdek,
u yoki bu lug‘aviy birlikni termin qatoriga kiritishda, odatda, quyidagi talablardan
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kelib chigiladi: u muayyan tizim doirasiga kirishi, bir terminologik tizimda yagona
ma’no bildirishi, tartibga tushish belgilariga ega bo‘lishi, sinonim (dublet)lariga
ega bo‘lmasligi, qisqa, eslab qolish va talaffuzi jihatidan qulayligi kabi talablarga
javob Dberishi lozim. Ammo barcha soha terminologiyalari ham yugoridagi
talablarga to‘g‘ri kelmaydi. Shu jihatdan terminologiyada terminlarni tartibga
solish masalasi dolzarbligicha golmoqgda.

Turizm terminologiyasini tartibga solishda yana bir muhim chigal
masalalardan biri abbreviaturalar hisoblanadi. Asosan, xalqgaro turistik tashkilotlar
o‘z tilida abbreviaturalar bilan beriladi. Ammo uning o°‘zbekcha mugobilini
qisqartirib bo‘lmaydi. Shuning uchun matnlarda abbreviaturalarning kasb etgan
ma’nolari ifodalanaveradi. Masalan, Jahon Sayohat va Turizm Kengashi (World
Travel and Tourism Council — WTTC), Xalgaro Mehmonxonalar Assotsiatsiyasi
(IHA — International Hotel Association). Birog BTT — Butunittifoq Turistik
Tashkiloti shaklidagi abbreviaturalar turizm sohasi vakillari uchun tushunarli.
Demak, turizmda abbreviaturalar masalasiga ham aniglik Kiritish lozim.

Soha terminologiyasida quyidagilar tavsiyaviy xarakterga ega:

1) turizm terminlarining yanada taraqqiy etishi va takomillashuvida ona
tilining ichki manbalari va so‘z yasash usullaridan yanada ko‘proq foydalanish;

2) jahonning rivojlangan mamlakatlari bilan o‘rnatilgan iqtisodiy-Siyosiy,
ilmiy, ijtimoiy-madaniy va shu kabi alogalar natijasida turizm terminlariga ehtiyoj
seziladi hamda ularni qo‘llashda e’tiborli bo‘lish, ya’ni agar terminning muqobili
bo‘lsa, uning o‘zbek tilidagi muqobilini qo‘llash;

3) bir termin orqali bir nechta yoki har xil ma’nolarni ifodalash turizm
terminologiyasida chalkashliklarni yuzaga Kkeltirishi mumkin. Masalan, bron
gilmog — band gilmoq, turist — sayyoh. Shuning uchun ularni fagat ma’qul
variantidan foydalanish;

4) turizmga doir har bir termin fagat bir ma’noni ifodalashi kerak.

XULOSA

1. Termin va terminologiyaga doir ilmiy-nazariy ma’lumotlar mavzuning asl
mohiyatini ochib berishda ahamiyatli hisoblanadi. Tadqiqot natijasida to‘plangan
lisoniy dalillar tahlili jahon wva o‘zbek tilshunosligiga doir terminologiya
masalalarini, xususan, turizm terminologiyasi masalalarini yoritishga xizmat qiladi.

2. Eng qadimgi badiiy adabiyotlar turizm sohasining kelib chigishi,
shakllanishi va qo‘llanilishini aks ettiruvchi muhim tadqiqot obyekti hisoblahadi.
Badiiy adabiyotlardan soha terminologiyasiga oid ma’lumotlarni yig‘ish va ularni
izohlash turizm terminlari haqidagi bilimlarni oshirishga xizmat qiladi hamda bu
jarayon soha terminlarining og‘zaki va yozma matnlar tarkibida aniq ifodalanishini
ta’minlaydi.

3. Tilshunoslikda terminologiya sohasida olib borilgan tadqiqotlarda leksik-
semantik guruhlanish masalalariga doir nazariy ma’lumotlar to‘plandi. O‘zbek
tilshunosligida faol qo‘llanuvchi turizm terminlari leksik-semantik guruhlarga
ajratildi, shuningdek, soha leksik-semantik guruhiga kiruvchi so‘z/terminlar qatori
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tuzildi. Bu jarayon esa turizm ishini tashkil etishda muhim ahamiyat kasb etadi.
Turizm terminologiyasida sinonimlik, omonimlik, antonimlik hodisalari xususidagi
ma’lumotlar to‘plandi. Soha terminologiyasida so‘zning shakl va ma’no-
munosabatiga ko‘ra turlari mavjud o‘rinlar tahlil qilindi hamda misollar orqali
dalillandi.

4. Of‘zbek tilshunosligida gipo-giperonimik, partonimik va graduonimik
munosabatlarga doir nazariy ma’lumotlar ta’kidlandi. Soha terminologiyasida
terminlar o‘rtasidagi gipo-giperonimik, partonimik va graduonimik munosabatlar
misollar asosida yoritib berildi va muayyan xulosalar chiqarildi.

5. O‘zbek tilida turizm terminlarining yasalish asoslari orqali, jumladan,
affiksatsiya, kompozitsiya usulida so‘z/terminlarning hosil qilinishi turizm
terminologiyasi lug‘at tarkibining boyishiga olib keladi. So‘z yasash usullarining
barchasi soha terminlari uchun muhim ekanligi yasama turizm terminlari misolida
ko‘rsatib o‘tildi. Bu esa keyingi paytlarda o‘zbek tili lug‘aviy gqatlamida
terminlarning salmog‘i ortganligidan dalolat beradi.

6. Soha terminologiyasiga o‘zlashma terminlarning kirib kelishi jamiyat
hayotidagi o‘zgarish va islohotlar bilan bog‘iq bo‘lganligini alohida ta’kidlash
lozim bo‘ladi. O‘zlashma terminlarning lug‘atlardan ko‘proq o‘rin olishi sabablari
ham tadqiqotda aniq xarakterli misollar asosida ochib berildi.

/. Terminlarni tartibga solish amaliyotida u yoki bu lug‘aviy birlikni
terminologiya tarkibiga kiritishda termin tanlash, u talablardan kelib chiqib ish
tutish magsadga muvofigdir. Bu esa soha terminlarini qo‘llashdagi chalkashlik va
tushunmovchiliklarning oldini olishga, bir xilligini ta’minlashga xizmat qiladi.
Bunda, odatda, quyidagi talablardan kelib chiqiladi: termin muayyan tizim
doirasiga kirishi, bir terminologik tizimda yagona ma’no bildirishi, tartibga tushish
belgilariga ega bo‘lishi, ma’nodosh (dublet)lariga ega bo‘lmasligi, qisqa, eslab
qolish va talaffuzi jihatidan qulayligi kabi talablarga javob berishi lozim.

8. Barcha sohalar qatori turizm sohasidagi terminlarni ham milliylashtirishga,
jamiyatimizda ro‘y berayotgan globallashuv va integratsiya jarayonlari tufayli
turizm terminologiyasini ham turli g‘ayri tillar ta’siridan muhofaza qilishga, ularni
imkon darajasida oz til qonun-qoidalariga moslash, muntazam takomillashtirib
borilishiga alohida e’tibor garatish lozim.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl Auccepramuu. HHTepec K
HAyYHOMY H3YYEHHIO TYPUCTHYECKONM TEPMHHOJIOTMM M JEKCUKA B MHUPOBOI
JUHTBUCTUKE ycuiwicsa ¢ koHna XX u Hayana XXI Beka. Yckopsiercss pabota 1o
OCBEILECHUIO UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS TYPUCTUUECKUX TEPMHUHOB, BBISIBICHUIO HX
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX, rpaMMaTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX "
CJIIOBOOOpA30BaTENIbHBIX ~ OCOOCHHOCTEW,  YCTAHOBJIEHUIO  MPUYUHBI  HUX
3aMMCTBOBAaHUSI U3 OJHOTO s3blka B JApyroil. Ocoboe BHUMaHHE YAENAETCS
TYPUCTUYECKON TEPMHUHOJIOTUH, CUMUTAIOMIEHCS BAXKHOM YaCTbIO 3KOHOMHKU,
0CcO00 aKTyaJIbHBIM SIBJIAFOTCSL ONPEJEICHUE NPABUIBHOW IMepeAadyd OTPACIIEBBIX
TEPMHUHOB B YCTHOM Y NIMCBMEHHOM TEKCTaX, TOJKOBAHHE CEMAaHTHUKO-CMBICIOBBIX
CBSI3€M CYIIECTBYIOIIMX TEPMHUHOB, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE HCCIEIOBAHUE
MTOCJIEAHUX.

B MupoBOi1 TUHTBUCTUKE BaXKHOM 3a7auell CUMTAETCS] HAydYHOE 0OOCHOBaHUE
S3BIKOBBIX €JIMHMI], HAKOIUJICHHBIX B pe3yjibTaTe OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX
IIPOLIECCOB, KYJIbTYPHO-00pPa30BaTENbHBIX, JKOHOMUYECKHX CBSI3€M KaXKJI0Tro
A3bIKa, paCHIMpEeHHe MaciTaba HWCCICIOBaHMM, HANpPaBICHHBIX HA pEIICHUE
aKTyaJbHBIX BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C (POPMUPOBAHUEM TEPMHUHOJIOTHU PA3TUYHBIX
oTpacieyd Hayku. B TEPMHUHOJIOIMM COBEPLICHCTBYIOTCS AJIbTEPHATUBHBIC
BAPUAHTHI CPABHEHUS U CUCTEMATU3ALMU CXOACTB U PA3IMUYUM SA3bIKOB. B Kaxon
OTpaCiIH OILYIIAETCSI HEOOXOIMMOCTh B BBIOOpE MOIXOIAIEH K TEME JIEKCUYECKOM
€IVHUIBI 1  YCTHOM M TNHUCBMEHHOW  pPEYH, CHUCTEMATU3ALIUU
JEeKCUKOrpauuecKux, JMHTBOMOATUYECKUX UM  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUX
ACIIEKTOB TYPUCTUUYECCKUX TEPMUHOB.

Pa3BuTue Hamiell cTpaHbl BO BceX cdepax SIBISETCS NPUUYMHON MOMOTHEHUS
JIEKCUKH Y30€KCKOTO $I3bIKa 3a CUET BHYTPEHHUX M BHEIIHUX BO3MOXHOCTEH. B
pe3ysibTaTe MPUOPUTET OTHAETCA HAYYHBIM MCCIEAOBAHUSAM, OCHOBAaHHBIM Ha
IIPAKTUYECKO-TEPMUHOJIOTUUECKOM  aHAJIM3€,  OTPAXAKIIMM  BO3MOXHOCTH
11E1€CO00Pa3HOTO MCIOJIb30BAHUS JIGKCHUYECKUX CPENICTB, M JEMOHCTPUPYIOIINM
WHINBUYaIbHOCTh CIIOBOYNOTPEOJIeHUs B Kakaon obnactu. Typusm — BakKHBIN
paszen TepMHUHOJIOTMM CUMTAeTCs pa3BuBaromieiics odmacteio. 6o, «Typusm —
OJlHA W3 BaXHBIX oOTpacield SKOHOMHUKH. HeoOxomumo  panpHEHIICe
COBEPIIICHCTBOBAHWE JAHHOTO CeKTopa C A(M(PEKTUBHBIM HCTOIH30BAHUEM
MMEIOIMXCA BO3MOXKHOCTEH, 3Toro Tpebyer camo Bpems»??. Ilostomy s
JNaTbHENIIEr0 COBEPIICHCTBOBAHUSI TYPUCTUYECKUX YCIYyr B Hallle CTpaHe
OJHMMHM M3 BAXHBIX BOIPOCOB SIBIAIOTCS  YHOPSAOYEHUE  OTPACIEBBIX
CJIOB/TEpPMHHOB, pa3paboTka PEKOMEHAAIMN 10 Yy30€KCKUM ajbTepHATHBAM
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB, CO3JaHHE TOJKOBOIO CJIOBapsi TYPUCTUYECKUX
TEPMUHOB.

JlaHHass nuccepranus B ONPEACIEHHON CTEIEHU CIIYKHUT pealii3aluu 3ajad,
o0o3HaueHHbIX B ykazax [Ipesuaenta PecmyOmmku V36ekucran Ne YI1-4997 «O
co3naHnu TalIKeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa Y30€KCKOIro Si3bIKa U

22 Vs6exucton Pecny6nukacu Ilpesupentu IllaBkar MupsuéeBHunr “TypusMHH SIHaja PUBOXKIAHTHPMII

Macananapu” MyxoKaMacH t3acuaaH cysnaran HyTku // Xank cy3u, 2017 iiwn 4 oktsi6ps, Ne 199 (6893)
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mutepatypsl umenn Anumepa Haow» ot 13 mas 2016 roma, Ne VII-5850 «O
Mepax o KapAUHAIbHOMY MOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30€KCKOTO A3bIKa KaK
rocygapctBeHHOro s3bika» OoT 20 okta0ps 2020 roma, YII-6084 «O mepax mo
JanbHENIIEeMy pa3BUTHIO y30€KCKOTO S3bIKa M COBEPLICHCTBOBAHHUIO SI3BIKOBOM
NOJIUTUKUA B cTpaHe» oT 21 oktsa6ps 2019 roxa, mocranoBieHusx Ilpe3umeHra
Pecniyomuku Y30ekuctan Ne I1I1-3217 «O nepBoodepeHbIX Mepax MO Pa3BUTHIO
ctepsl Typuszma Ha 2018-2019 rone» ot 16 aBrycra 2017 rona, Ne III1-3815 «O
co3ganuu MexxayHapoaHoro yHuBepcutera Typusma «lllenkoBwlid myTb» OT 26
utoHs 2018 roma, Nelll1-6165 «O mepax mo najibHEHIIIEMY Pa3BUTHIO BHYTPEHHETO
U MajoMHuYeckoro Typusma B Pecybnnke Y36ekuctan» ot 9 despans 2021 rona
U APYTHUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX AKTaX, CBSI3aHHBIX C JAHHOU J€ATEIbHOCTBIO.
CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHUS PHOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH U TexHoJiorud PecnmyOamku Y30exkucrad. J[uccepranus BBIIIOJTHEHA B
COOTBETCTBHUM C MPUOPUTETHBIMU HAIIPABICHUSIMU PA3BUTHUSI HAYKU U TEXHOJIOTHIl
pecnyOnukn “@opmupoBaHNE HHHOBALMOHHBIX MJIEH B COLMAJILHO-TIPABOBOM,

SKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JyXOBHO-00pa30BaTEeILHOM pa3BUTUU
UH(GOPMAITMOHHOTO OOIIECTBA M JEMOKPATHMYECKOrO0 TOCYAapCTBA M IYTH HUX
peanuzanuun’.

CreneHb M3y4eHHOCTH NnpoOJeMbl. V3yuenue npobiemM TEpMUHOJIOTHUU B
JIMHIBUCTUKE BOCXOAMT K JPEBHEHIIMM IIE€PUOJaM MCTOPUH YEIIOBEUYECTBA.
@opMHPOBaHUE COLUATBHO-3KOHOMUYECKUX OTHOLICHHUWA OOYCIIOBUJIO MOSIBJICHUE
M Pa3BUTHE PA3IUYHBIX OTPACIEBBIX TEPMHHOB, B TOM YHUCJE TYPUCTUYECKHUX.
[TosiBUsIaCh HEOOXOJUMOCTh W3YYEHHUS CYHIECTBYIOLIUMX M HOBBIX JIEKCHUYECKHX
€AMHUI] OTPACIEBOM TEPMUHOJIOTHH.

3a pyOexoM JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH  TYPUCTUUYECKUX
TEPMUHOB Hay4yHO ocBenleHbl B uccaenaoBanusax [I.Komnmmna, M.bupxakosa,
O.benana, JI.Bunorpagosou, A.AnekcaHpoBoM, H.HMBanoBOM,
O.Macnennukosoii, O./lanunenko?,

OOmiasi XxapakTepUCTHKa, THUIOJOTUS M JIEKCUKOrpaduyeckoe OMHCAHUE
TYPUCTUYECKUX TEPMUHOB B CPABHUTEJIIBHOM ACIHEKTE U3yYEHbI B HAYUHBIX TPYJIax
y30ekckux yuensix 3.Cobuposoii, C.Baruposoii, H.SIky6osoii?*. Tem He MeHee,

2 Collin P.H. Dictionary of Hotels, Tourism and Catering Management. / P.H. Collin.— Great Britain: Peter Collin
Publishing, 2003. — 378 p.; bupxakoB M. B. u ap. Ucropus typusma: Tomac Kyk u ero pojip B CTaHOBJICHHU
typusma //Typucrckue ¢upmel. — B, 22. — CI16: — Hesa, 2000; benan O. OcobeHHoCcTH (POPMHUPOBAHHS HOBBIX
TEpMHUHOCHCTEM (Ha MaTepuajle aHIIIMICKOIM U PYCCKOM TEPMUHOIOTHH MEXAYHapOIHOTO TypHu3Ma): ABToped.ucc.
.. kaux. ¢unon. vHayk. — Mocksa, 2009. — 28 c.; Bunorpanosa JI. TepMuHonorust Typu3Ma aHIJIMICKOIO M PYCCKOTO
SI3BIKOB B CHHXPOHHOM U JIMaXPOHHOM acrekrax: ABroped. aucc. ...kaHn. ¢uitoin. Hayk. — Benukunit Hosropoa: 2011.
— 44 c.; Anekcanaposa A.JO. Mexnaynapoausiid Typusm./A.JO.Anexcanapoa. — Mocksa: Acmekt IIpecc, 2004. —
57 c.; Banosa H., MacnenuunkoBa O. HekoTopsie 0cOOCHHOCTH COBPEMEHHON TEPMUHOIOTHH TYPUCTUKH, HITH K YEMY
eI1e MOXKET/OJDKEH ObITh TOTOB KyJibTypouior // Journal Humscience, 2013. — C. 228-234.; Marnnenko O. B. CraHoBneHne
M pa3BUTHE AHIJMICKOW TYPHUCTCKOW TEPMUHOJOITMM W WX AKCTPAIMHIBHCTHYECKON oOycmoBieHHOCTH. Jlucc.
KaH#.punon.Hayk. — Omck, 2011.
24 Cobuposa 3.P. ¥V36ek Ba MHIIN3 TWIIAPHAATH TYPHU3M TCPMUHIAPHHHHT THIIOJOTHSCH, Y3ap0 OCPHIMIIA Ba
nekcukorpaduk Tankuau. Ounon. ¢an. 6yinua dancada goxropu (PhD) ... nuce. aBroped. — Byxopo, 2021. — 58
6., baruposa C. Typusm aramanapuHuHr y30€K, pyc Ba MCIIaH THJUIapHJa Ky UIaHWIMIIY // 3aMOHaBUi pomaH-
repMaH TWILIYHOCIIMIH Ba THJUIAPHH YKUTHUILA SHIHU MTEaroTMK TEXHOJIOTHsUIap MaB3yCUIaru peciryOnKka UMM -
amanuii amxymaHu Marepuaiuapu. — Camapkann: 2018. — B. 139.; Yakubova N. Turizmga oid o‘zlashgan
terminlarning leksik-semantik xususiyatlari (ingliz, o‘zbek va rus tillari misolida)”. Filol. fan. bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) ... diss. avtoref. — Samargand, 2022. —-52 b.
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y30€KCKOEe SI3bIKO3HAHHE HYXKJACTCSI B HU3YYEHHU HMCTOPUYECKOTO Ppa3BUTHUA,
JIEKCUKO-CEMAHTHUECKOU KIacCU(UKaIUU, YCTAHOBIEHUU CIIOBOOOPA30BaTENIbHbBIX
U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OTpAaciIeBbIX TEPMUHOB, HWCCIEAOBAaHUM UX
JEeKCUKOTpaUUeCKUX  OCOOCHHOCTEH, YCJIOBHM  TOSIBICHUS B  CJIOBape
COOCTBEHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB, YIIOPSIOUYECHUS] TEPMUHOB.

Cesa3b auccepranvid ¢ IUIAHOM HAYYHO-HCCIEA0BATEJbCKHX padoT
BbICIIET0 Y4eOHOr0 3aBeJeHUsl, I/ie BbINOJHEeHA auccepranms. VccnenoBanue
BBIIIOJIHEHO B paMKax IuiaHa HaBoMiiCKOro rocynapCTBEHHOIO MENAaroruvyeckoro
MHCTUTYTa Ha TeMy “TeopeTnyeckne U NpaKTUUECKUE BOMPOCHI Y30€KCKOTO SI3bIKa
U JIUTEPATyphl .

Henabio wucciaegoBaHusA sBISETCI COOp TYpUCTHYECKHX TEPMHUHOB
y30€KCKOTO  SI3bIKA,  PACKpPBITUE  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX, TI'PaMMAaTHKO-
CTPYKTYPHBIX U JIEKCUKOTpaprUIecKuX 0COOCHHOCTEN CIOB/TEPMHHOB.

3agaum nccjie0BaHuA:

Hay4yHO€ 000CHOBAaHUE NEPCIIEKTUB U3YyUEHUS TYPUCTUUECKUX TEPMHUHOB;

ONpENEICHUE HUCTOPUYECKHUX IIJJACTOB, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TIPYIII
y30€KCKUX TYpPUCTUYECKUX TEPMHUHOB, OOBSICHEHHE UX UCIHOJIb30BaHUS B
XYZ10’KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUAX;

HayyHOe OOOCHOBAaHHE CIIOBOOOPA30BAHUS U CTPYKTYpPhl TYpPUCTHUYECKUX
TEPMHUHOB;

KJIacCU(PUKaMg U TOJKOBAHHE 3aMMCTBOBAHHBIX TYPHUCTHUYECKHUX TEPMUHOB,
pa3paboTka pEKOMEHJAUM 1O YHOPSJAOUYCHHIO Y30E€KCKUX TYPUCTHUYECKHUX
TEPMHUHOB.

O0bexTOM HCc/Ieq0oBaHMsA BbIOpaHa JekcHueckas 0aza TYypUCTUYECKHX
TEPMHUHOB Y30€KCKOIO A3bIKA.

IIpeamMer  uWcciaex0OBaHMsl  COCTABJSIET  CHUCTEMa  TYPUCTHYECKOU
TEPMHUHOJIOTMM  Y30€KCKOIO  $3bIKA, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE OCOOEHHOCTH,
CJIOBOOOPA30BAHME U JIEKCUUECKUE TIACThl TYPUCTUYECKUX TEPMHUHOB.

Mertoabl ucciaenoBaHus. B uccimenoBaHMM  MCIOJIB30BaHbBl  METOJBI
KJacCU(PUKAIMU, CPAaBHEHUS, ONUCAHMS M aHAJINM3a, UCIOIb3yeMble B MUPOBOM U
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUSIX.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHMS 3AKITIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

PacKpbIThl  JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE  OCOOCHHOCTH  —  SI3BIKOBOM
MEHTAJIUTET, JyX S3bIKa, CPEICTBO OOILEHUS, HOCUTEIb S3bIKA, KYyJIbTypHas
AQHTPOIIOJIOTUST MCTOPUYECKMX BapuaHTOB (0 NOQ, tojir, rabot TypucTHueckux
TepMuHOB Mehmon, savdogar, karvonsaroy, cBs3aHHBIE C SI3BIKOM, PEIIUTHEH,
o0ObIYasiMH, 00pa30M KHU3HU HAIIEro Hapo/a;

yCTaHOBJICHBI sBJIeHWs cuHOHUMuM (tujjor — savdogar, satigci — sotuvchi,
bargin — yo‘lovchi, shopping-tur — tijorat turizmi), antonumum (daromad —
buromad, kirim — chigim, argis — karvon), omonumun (sanchgi, bar, langar) B
TYPUCTHUECKON TEPMUHOJIOTUN y30EKCKOTO SI3bIKA;

o0ocHoBaHa MopdoJoruyeckass CTPYKTypa Y30€KCKHX TYpPUCTUYECKUX
TEPMUHOB, COCTOSIIMX M3 IMPOCTBIX, COCTAaBHBIX, IAPHBIX, COYETAHHBIX U
COKpAIIICHHBIX CJIOB M 00pa3oBaHHBIX MyTEM ad@dUKCAIUU W KOMITO3UIIUH:
ziyoratgoh, sayohatchi, yo ‘lovchi, buyurtma, band gilmogq;
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000CHOBaHa HEOOXOJMMOCTh HAIMOHAJIM3AIMN HCHOJIb3YEMbIX B Y30€KCKUX
TEKCTaX TYPUCTHYECKUX TEPMHUHOB IyTeM IMOA0Opa Yy30EKCKMX Ha3BaHUMA,
CBA3aHHBIX C Tmpodeccueil, MecToM, BpeMEHEM M TOBapaMH, 3alIUThl HX OT
BIIUSIHUAST PA3JUYHBIX WHOCTPAHHBIX SI3IKOB IYTEM MCIOJIb30BAaHUS TPOCTHIX,
MOHSTHBIX, JIOCTOBEPHBIX, MPUEMJIEMBIX CJIOB, YHOPSIOYEHHS TEPMUHOB MyTEM
YCTaHOBJICHUSI €r0 COOTBETCTBUS 0003HAYaeMOMY 3HAYEHHUIO, YCTaHOBJIEHO
yI0OCTBO MPOU3HOIICHUS COTJIACHBIX O, M W TJACHBIX d, O, YTO BBISBICHO Ha
OCHOBE HOPM YCTHOM U MMCbMEHHOW PEUH.

IIpakTHYeckue pe3ybTaThl HCCJIET0BAHUSA 3aKIIOUACTCS B CICAYIOIIEM:

HAa OCHOBE WUIIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB PACCMOTPEHO HCIOJIb30BAHUE
TYPUCTUYECKHUX CJIOB/TEPMHHOB B Xy/I0)KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUSIX;

TYpUCTUYECKAs] TEPMHUHOJIOTHSI Y30€KCKOro s3blKa pa3duTa Ha JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKUE TPYIIIHI M MPOWLIIOCTPUPOBAHA TIPUMEPAMHU;

HAa OCHOBE MPUMEPOB JOKa3aHbl CIOCOOBI OOpa3oBaHUs CJIOB/TEPMHUHOB
JaHHOM 00Js1acTH ciocoOoM adpuKcanu U KOMIO3UIINH;

Ha OCHOBE NPHMEPOB OCBEIICHHl CHHOHUMHS, OMOHHMHS W AHTOHUMHS
TYpPUCTUYECKUX TEPMHUHOB B YCTHOW M NHUCHBMEHHOW pEYM, H3JI0KEHBI THIIO-
TUIIEPOHUMHUYECKHE, TAPTOHUMHUYECKUE U TPATYOHUMUYECKHUE CBSI3U MTOCIICTHUX;

pa3paboTaHbl ~ PEKOMEHJAIMM [0  YHOPSJAOYEHUI0  TypUCTUYECKOU
TEPMHUHOJIOTHH Y30E€KCKOTO S3bIKa;

NIPUBEAEHHBIM B NPUIOKEHUU «KpaTkuil TOJKOBBIM CJIOBAPb TYPUCTCKUX
TEPMUHOB)» OPHUCHTUPOBAH HA TOJKOBAaHWE TEPMHUHOB JaHHOW OTpPACIIH,
CIOCOOCTBYET MOBBIMIEHUIO (QUIOTOTHUECKUX 3HAHWNA OOydYaroIUXCsl HA POJIHOM
S3BIKE ¥ TIOCTHXKEHHUIO 3HAYCHHUH CIIOB/TEPMUHOB TYPUCTUUECKON CHEPHI.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMS 3aKIIOYAaECTCd B TOM, YTO
BBIBOJBI  CHOPMYIMPOBAHBI, HCXOAS W3 TPHUPOALI  Y30€KCKOTO  S3BIKa,
WCITOJI30BaHbl TEPMUHBI JaHHOW OTpPACld, WCIOJb3yeMble B MHPOBOM U
y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHUSIX, TEOPETUYECKHWE  PA3MBIIUICHUS W BBIBOABI
WCIIONIb30BaHbl Ha TIPaKTUKE, a TIOJYyYCHHBIC PE3yJbTaThl IOATBEPIKICHBI
YIOJIHOMOYEHHBIMU CTPYKTYPaMHU.

Hayuynass u npakruyeckasi 3HAYHMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Hayuynasi 3HaYMMOCTh pe3ybTaTOB HMCCIEAOBAHUS OMPEACNACTCS TeM, YTO OHHU
CIy’aT HACBHIIICHUIO TEOPETUUECKUX COOOpaKEHUW TIO0 TIOBOJIY CHUCTEMHO-
CTPYKTYPHBIX, (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKHX M  JICKCUKO-CEMaHTHYECKHX
0COOEHHOCTEW Y30€KCKOW TEPMHUHOJIOTHH, OCBEIIAIOT ATalbl CTAHOBIICHUS W
pPa3BUTHS Y30CKCKHX TYPUCTHUYECKUX TEPMHHOB.

[IpakTruueckasi 3HaYUMOCTh PE3yJIbTATOB UCCIICIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B TOM,
YTO PE3YNbTATHI CIYXKAT JUIsl COBEPIIICHCTBOBAHUS YICOHUKOB M Y4EOHBIX TTOCOOUH
BbICIIEr0 yueOHOTO 00pazoBaHus «OCHOBBI Typu3Ma», «COBpeMEHHbIN y30eKCKUI
TUTEPATYpHBIA  s3bIK», «McTtopust  y30ekckoro si3bika», «CeMacHuoIorusy,
Pa3BUTHUIO CEMACHUOJIOTUH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TUHIBONPArMaTUKH, CO3JJaHUIO
TYPUCTHYECKHUX CIOBAPEU.
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Buenpenne pe3yabTatoB  ucciaenoBanus. Ha  ocHoBe — HayuHo-
TEOPETUYECKHUX pe3ynbTaToOB U3YYCHUS JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX,
JUHTBOKYJIBTYPHBIX ~ OCOOCHHOCTEHW, THUINOHUMHUYECKUX, TPaTyOHUMHUYECKUX,
PATOHMMHUYECKUX OTHOIICHUH Yy30€KCKMX TYPUCTHUYECKUX TEPMHHOB M HX
MEHSFOITIEMCST aKCHOJIOTHIECKOM 3HAYEHUH:

3aKioueHuss o cuHoHuMuu (tujjor — savdogar, satigci — sotuvchi, bargin —
yo ‘lovchi, shopping-tur — tijorat turizmi), anTornmuu (daromad — buromad, Kirim
— chigim, argis — karvon), omonumum (Sanchqi, bar, langar) B typuctuyeckoit
TEPMHUHOJIOTHUH Y30€KCKOTO f3bIKa HCIOJIb30BaHbl B peanu3anuu mnpoekra No |
K.10-18 Ha Ttemy «McTtopusi CBATBIHb MECTHBIX JKUTEJICH MYCTHIHHBIX PalOHOB
HaBowutiickoif 001acT U CBSI3aHHBIE C HUMHU MpeaHusy», Gunancupyemont ®oHmaoM
noafaep kK (yHaaMeHTanbHbIX ucciaenoBanuii AH PY3 (Cmopaska Nel-15/92-1
Hagowiickoro otnena Axkagemun Hayk PecnyOnuku Y30ekuctad ot 22 mas 2023
roga). B pesynpTaTe yTOYHEHO TMPABOINMCAHUE MCIOJB3YEMBIX B IPOCKTE
TYPUCTUYECKHUX CJIOB/TEPMHHOB COTJIACHO HOBOMY Yy30€KCKOMYy andaBuTy Ha
OCHOBE JIATUHUIIBI, & TAK)KE UCTOJKOBAHO 3HAYCHUE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB;

BBIBOJIBI O MOP(DOJIOTUYECKON CTPYKType Y30EKCKMX TYpPUCTUUYECKUX
TEPMHUHOB, COCTOSIIIIMX U3 TMPOCTHIX, COCTAaBHBIX, MAPHBIX, COYETAHHBIX U
COKpAIIICHHBIX CJOB U OOpa3oBaHHBIX MyTEM adduUKcAlMd M KOMIIO3UIIUU:
ziyoratgoh, sayohatchi, yo ‘lovchi, buyurtma, band qilmog wWcTONB30BaHBI IS
YBEJIMUEHUS] TYpUCTHYECKOro moTeHIuana HaBowuiickoil o0jacTu, T.e. CBSTHIX
MECT, CBATHIHb, TAMSITHHUKOB CTAPUHBI, & TAK)KE M3YUCHUH aKTUBHO HCITOIh3YEMBIX
cnoB/TepmuHOB (CrpaBka Ne 05-12-15-3551 MunuctepcTBa KylnbTyphl U TypU3Ma
PecnyOnuku Y36ekucrtan ot 26 mas 2023 roga). B pe3ynbrare yrouHeHbl TaHHbBIE
0 TYPUCTHYECKHMX OOBEKTaX, pPACHOJIOKEHHBIX B HaBowmiickoii oOmactu, u
CBSI3aHHBIE C HUMHU CJIOBA/TEPMHHBI, KOTOPHIE OKa3aJd CYIIECTBEHHYIO MOMOIIIb
y4aCTHUKAM TYypUCTUYECKON OTpaciu;

3aKJTIOYEHUSI JUCCEPTAIMA O JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTAX —
SI3LIKOBOM MEHTAJIMTETE, IOyXe s3bIKa, CPEJCTBE OOIICHUS, HOCUTEISIX S3BIKA;
KyJbTYPHOH aHTPOIMOJIOTMM HCTOPHYECKUX BapuaHTOB (0 ‘nog, tojir, rabot
TYPUCTUYCCKHX TEPMUHOB Mehmon, savdogar, karvonsaroy, cBsi3aHHBIX C SI3BIKOM,
penuruel, oObIYasiMH, OO0pa30M JKM3HU HAIIEro HapoAa HCIOJb30BaHbl B
nestenbHOCTH COrO3a MHCATENeH, SISl TOJKOBAHHS TYPUCTUYECKUX TEPMHUHOB U
CJIOB, CBSI3aHHBIX C TYpH3MOM, HCIIOJIb30BAHHBIX B TPOU3BEICHUSX IMHCATEICH-
KJIACCUKOB U COBPEMEHHBIX MHCATENIel, NJisi PACKPBITUS 3HAYEHUS W CYTH
BCTPCUAIOIMIMXCS B TEKCTE€ CIENUPUUSCKUX OCOOCHHOCTEH, obecredyeHus
yHU(UKAIIMM UCIOJIb30BaHUS U mpaBonucanus TepMuHOB (CrpaBka Ne37
Hagowiickoro otaena Coro3a nucateneit Pecnyonuku Y36ekuctad ot 18 mas 2023
roga). B pesympraTe s uuTaTeneld Co3MaHbl HEKOTOpbIE ymoOcTBa st
TOJIKOBaHUSI 3HAYEHUN CJIOB/TEPMHHOB B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE, CBSI3aHHBIX CO
cdepoii Typusma;

Pa3MBINIUICHUSI O HEOOXOJAMMOCTH HAIMOHAIM3AllUA HWCIIONh3YEeMBbIX B
y30€KCKUX TEKCTaX TYPUCTHUYECKUX TEPMHUHOB TIyTeM TMoa00pa y30EKCKUX
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Ha3BaHUH, CBA3aHHBIX C Mpodeccueil, MECTOM, BPEMEHEM U TOBapaMu, 3alllUThl UX
OT BJIMSIHUSI PA3JUYHBIX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB ITYTEM HCIOJIb30BAHUS IMPOCTHIX,
NOHSATHBIX, TOCTOBEPHBIX, MPUEMIIEMBIX CJIOB, YHOPSJAOYEHHUS TEPMHUHOB IYyTEM
YCTAHOBJIGHHSI €ro  COOTBETCTBHS 0003Ha4aeMOMy 3HA4YE€HHIO, YA00CTBE
MIPOU3HOIICHUS COTJIACHBIX O, M U TJACHBIX @, 0, BBIABICHHOTO Ha OCHOBE HOPM
YCTHOM W NHUCBMEHHOM peuYu UCIOJb30BAHBI JUIsi HANUCAaHWUS CIICHApPUEB
tenenepenad «Til — millat ko‘zgusi», «Moziyga nazar» Haowiickoro otnena
HanunonanbHoil TenepaguokoMnanuu PecniyOonuku Y30ekuctad, U paguonepenay
«Dolzarb mavzu», «Munosabat» (Cnpaska Ne 01-02/197 HaBowiickoro otaena
HanmonanpHo¥ TenepaguokoMmnanuu Pecnyonuku Y30ekuctan ot 15 aexalps
2021 roma). B pe3ynbTaTte obecniedeHa akTyalbHOCTh TeJie- U pajroriepeaay.

Anpofauusi Ppe3yJbTaTOB HCCJHeN0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCCIEI0BaHUSA
00CyXIeHbl Ha 4 MEXIYHapOAHBIX U 9 pecrnmyOIMKaHCKUX HAYYHO-NPAKTUYECKUX
KOH(epeHLHUsIX.

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB Hcc/enoBanus. [lo TemMe nuccepranumn
onyOJMKOBAaHO 23 HAy4yHbIE CTaThH, B YaCTHOCTHU, B 6 HAy4YHBIX CTaTed HU34aHO B
Hay4HBIX U3/IaHUSIX, PEKOMEHJIOBaHHBIX BhIcIel aTTecTallMOHHON KOMUCCHUU TTPU
MuHucTepcTBE BBICHIETO 00pa3oBaHMs, HAyKM U WHHOBanui PecmyOnmku
V30ekuctan s MyOJMKallMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUccepTalnii, 13 HUX 4 — B PEeCHyOJIMKaHCKUX, 2 — B 3apyOEKHBIX KypHajax,
ocTasibHble 17 myOauKaluii sIBISIIOTCSA TE3UCAMM.

O0beM u cTpyKTypa amccepraumu. J[uccepraius COCTOUT W3 BBEICHHS,
TPEX OCHOBHBIX TIJIaB, 3aKJIIOUCHUE M CIHCKA HCIOJb30BAHHOM JIUTEPATYpPhI, a
Takke npuioxenue. OOui 00BEM auccepTauu coctaBiseT 135 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeneHnu 0OOCHOBBIBaHBI AKTYalbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
UCCJIeI0BaHUs, 0003HAYEHA CTENEHb U3YYEHHOCTH MPOOJIEMbI, U3JI0KEHBI 1IeJIb U
3aauu, OOBEKT U MPEIMET UCCIENOBAaHUS, YKa3aHO COOTBETCTBHE JIUCCEpPTALUU
MPUOPUTETHBIM HAIpPaBJICHUSIM PA3BUTUS HAYKHM U TEXHOJIOTHUH pecmyOJIUKH,
yOKa3aHbl Hay4yHas HOBHM3HAa W NPAKTUYECKUE pE3yJIbTAThl, MPEACTABICHBI
MIOJTyYE€HHBIE PE3YJbTAThl, PUBEICHBI CBEACHUS O JTOCTOBEPHOCTH MCCIIEIOBAHUS,
HAy4YHOW U MPAKTHYECKOW 3HAYUMOCTH, BHEAPEHUM PE3YJIbTATOB MCCIIECIOBAHUM,
OMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, CTPYKType U 00bEME TMccepTaIiu.

IlepBas rmaBa pgucceprauuu HasbiBaeTcss «Bompocsl TypucTHYECKOH
TEPMUHOJIOTHHA B MUPOBOM M Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUSIX», B KOTOPOU U3yYEHBI
TEOPETUYECKHUE B3TJISABI MUPOBBIX M y30EKCKUX SI3BIKOBEJIOB O TEPMUHOJIOTHH, B
TOM YHUCJIE TYPUCTHYECKOW, UCTOPUUYECKOE PA3BUTHE CJIIOB/TEPMHUHOB Typu3Ma U
UCIIOJIb30BaHUE TEPMUHOB TypHU3Ma B XYJI0KECTBEHHOM, HAYYHOW U UCTOPUUECKOMN
auTepaTypax.

[lepBbiii pasgen npaHHOW rnaBbl «HM3yuenue 60npocoe mepmMuHONOUU
mypusma 6 Mupoeom u y30eKCKOM A3bIKOZHAHUW)» TIOCBAILIEH BOIPOCaM
TEPMHUHOJIOTHA B MHUPOBOM M y30€KCKOM SI3BIKO3HAHMSX, HAYYHO-TECOPETUICCKUM
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B3TIsAaM 00 W3Y4YeHWH OTPACICBBIX TEPMHUHOB. B MHUPOBOM SI3BIKO3HAHUU
U3YYEHUE  COBPEMEHHBIX  TEPMHHOJOTUYECKHX  CHCTeM, cOop,  oTOOp,
CUCTEMATH3alUsl OTPACIEBBIX TEPMHUHOB, CO3JaHME U W3JaHHE HAa OCHOBE
poJieiIaHHoOM paboThl CIOBapei HAYaJIoCh B OCHOBHOM BO BTOpoi mosioBuHe XIX
— Havasie XX BB. DTOT MPOIIECC CUCTEMHO U MOATAIMHO Pa3BUBACTCS U MO Cel JEHb.

Tepmun (y1at. terminus — mpenen, TpaHMIla) — CJIOBO HMJIM CIOBOCOYETaHUE,
SBJISIFOIIEECS] HA3BAHUEM CTPOTO OINPEACIIEHHOTO MOHATUSI KaKoi-HUOYAb 00acTu
HayK{, TEXHUKH, UCKYCCTBA U cepa ynoTpeOsIeHus] KOTOPhIX OrpaHUYeHa dTUMHU
obmactssMu.  TepMUHBI ~ OTIAMYAIOTCA OT  OOIMIEYNOTPEOUTENBHBIX  CJIOB
MOHOCEMAHTUYHOCThIO, OTCYTCTBUEM SKCIIPECCUBHOCTH U AMOIIMOHATILHOCTH.

Paccyxkast o mosiBJIEHUM HOBBIX TEPMUHOB, PA3BUTHUU HAYKHU U OTpacieil u ux
B3aumocBs3u JLU. BoxxHO yTBepkIaeT, 4To MOJA BIUSHUEM TEXHUYECKOIO
pPa3BUTUSI TEPMHUHOJIOTUSI MEHSIETCSI HA OCHOBE JBYX B3aUMOCBSI3aHHBIX 3aKOHOB,
BO-TIEPBBIX, 3aKOHOMEPHOCTEN HAayYHO-TEXHUYECKOrO IMpoliecca, a BO-BTOPBHIX,
OOIIKMX 3aKOHOB PA3BUTHS A3bIKA%,

B MupoBOM S3BIKO3HAHMM U3BECTHBI TPYJbl TaKUX TEPMHHOJIOIOB, Kak
I'.O.Bunokyp, B.I1.[danunenxo, A.A.Pedopmarckuii, H.3.Koremoma, kotopbie
BHECJIU 3HAYUTEBHBIN BKIIA] B Pa3BUTHE TEPMHUHOIOTHU®,

B TiopkckoM U y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHUSIX BOIPOCH TEPMHUHOJOTHUU,
3aTponyThle Maxmynom Komrapu, Maxmyaom 3amaxmapu, Anumepom Haowu,
3axupuaauHoM Myxammagom baOypom OblM  IpOJOJDKEHBI B padoTax
AOnypaydpa dutparta, Dnbeka, bary, Amypanu 3axupu, Mcxakxana HOpara,
Karoma Pamazana u MHOTMX Jpyrux, MpojeiiaHa ompenesnéHHas pabora Mo
CO3/IaHUI0 Y30€KCKUX BapUAaHTOB TEPMHUHOB. OJHAKO B CBSI3M HEOJHOKPATHBIMHU
MOJUTUYECKUMU PEMPECCUSIMU BJIACTEH B MPOIIOM BEKE ATOT BOMPOC ObLI BEChMa
OTPaHUYCH.

C 60-x romoB XX Beka HaJ TEPMUHOJOTHMUYECKUMH HCCIEAOBAHUIMU
paboramu JK.Mongaxapos, JI.A.IlokpoBckas, C.M6poxumos, H.TypcyHos,
O.Ycmanos, C.Axo6upos, H.Mamaros, P.Jlonuspos u gp?’. OHum wusydanmu
JUHTBUCTUYECKHUE OCOOEHHOCTH TEPMUHOB PA3IUYHBIX OTPACIICH HAYKH.

Ucropust  pa3BuTusi  TypusMma,  SBISIOMIETOCS  OOBEKTOM  HAIIETO
UCCIIEIOBaHMS, O4YeHb JpeBHSA. OH CylIEecTBOBal 3aJ0Jr0 JO0 BO3HUKHOBEHUS
[IMBWJIN30BAHHOTO OOIIECTBA, M B KXl HUCTOPUUYECKUN TMEPUO] OTMEYACTCS
HaJU4Yue TYPUCTCKUX JJIEMEHTOB YEJIOBEUYECKOW JEATENbHOCTU, MOANAJA0IINX
MOJI KATETOPHIO TypHU3Ma.

%5 Boxno JLU. Hay4uHo-TeXHHYECKast TEPMUHOJIOTUS KAk OJIMH U3 0OBEKTOB M3y4eHHs 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS A3bIKA
/I bunonorndyeckue Hayku. — MockBa, 1971. — Ne5. — C.103.

% Bunokyp I'.O. O HEKOTOpHIX SABJIEHUAX CIOBOOOPA30BaHMS M PYCCKOU TexHHUeckol TepmuHonoruu // Tpyssl
MU®DJINA T.5. Coopuuk crareil mo si3pikoBeaeHuro. — Mocksa, 1934, — C. 3-54.; Jlaumnenko B.II. Pycckas
tepmuHosorusi. — Mocksa, 1977. — C. 170.; Pedopmackuii A. A. Uto Takoil Tepmud u TepmuHonorus? // Bompocs
tepmuHojorud. — Mocksa, 1961. — C.47.; Korenosa H. 3. K Bompocy o creruduke tepmuna // JIMHrBUCTHYCCKUE
MPOOJIEMBI HAYYHO-TEXHUYECKOW TepMmuHoioruu. — Mocksa, 1970. — 124 c.

27 Monpaxapos XK. M. CTaHOBJIEHHE U Pa3BUTHE Ka3aXCKOM JIMHIBUCTHYECKOH TEPMUHOJIOTHU: ABTOpE(]. HCC. ...
KaHx. ¢puioia. Hayk. — Anma-ara, 1971; Ilokposckas JI. A.TepMunsl poJcTBa B TIOPKCKUX si3bIkax // Victopuueckoe
pa3BHUTHE JIGKCUKH TIOPKCKUX s13bIKOB. — Mocksa, 1961; Moparumos C. IIpodeccnonannas nekcuka depranuckux
rosopos. — Tamkent, 1959; Jlomuépo P. V30ex TWIMHMHI WIMMH-TEXHHKABMH TEPMHHIAPH TAPHXHIAH. —
Tomxkent: ®an, 1973.
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B ¢BSI3u ¢ UHTEHCUBHBIM PAa3BUTHUEM TYPUCTUYECKOIO CEKTOPA PACIIUPUIICS U
KPYyTI CBSI3aHHBIX C HUM TEPMHUHOB. A 3TO, B CBOIO OYEpEllb, MOPOKIAET
HEOOXOJUMOCTh TMOJXO0Ja K TEPMHUHOJIOTMM Typu3Ma C TOYKH 3PECHHUS
JUHTBUCTUKH. B 4YacTHOCTH, B PYCCKOM SI3bIKO3HAHWU IPOBENCHO HEMAJO
VCCJIENOBAaHUM  TI0  HM3YYCHUIO  TepmuHojoruu  Typusma.  E.T.benan,
B.JI.Bunorpanoa, H.MBanoBa, O.MacnennukoBa, O.B./[aHWJIEHKO MNOCBATHIH
CBOM HAYYHBIE HMCCIENOBaHMA H3YYEHHIO TepMuHoJoruu Typusma®, D.T.benan
(“OcobenHocTu  (hopMuUpOBaHHS HOBBIX TEPMUHOCHUCTEM (Ha  Marepuase
AHTJIMACKOM MU PYCCKOM TEPMUHOJOTHU MEXIYHApOJHOIO Typu3Ma’) MpoBesa
CpPaBHUTEIIbHBIN aHAIU3 PYCCKOM M aHTJIMHCKOW TYPUCTHUYECKOM TEPMHUHOJIOTUN U
ONpeIeNINIa OCHOBHBIE BEXU UX Pa3BUTHSL.

CymecTByeT MHOKECTBO JIEKCHUYECKUX 3HAYCHHN TEPMHHA «TYPHU3MY,
AKTUBHO MCIIOJIB3YEMOIO B TEPMHHOJIOTMM TYpU3Ma, B YACTHOCTU «CHSITHUE
YCTAJIOCTUY, «OTIBIX», «pacciabieHue (U3HOJOTUYECKA YCTABIIMX MBIIIID).
3HaueHUE aHIJIUHUCKOM JieKceMbl ‘tOUr” «IyTelecTBOBATH» CTAO0 OCHOBOM
(OpMHUPOBAHKS B TEPMHHOJIOTHSAX MHUPOBBIX A3BIKOB TEPMUHA «TypU3M»2Y.

B nuteparype no TepMUHOIOTHN TEPMHUH «TYPU3M» UCTOJIKOBAH MO-Pa3HOMY:
«llyremecTBre mo ONpeneICcHHOMY MapuIpyTy, OPraHW30BaHHOE KaK C LEJBIO
AKCKYPCHM U OTAbIXA, CIIOPTA, TAK U C MO3HABATEIIBHOM LIEJIbIO, U 3aHITUE TAKUMU
NyTENISCTBUSIMU.  TOUriISMe B mepeBole ¢ (paHIy3cKOro  O3HAyaeT
nyremectBue»>’. Hampumep, ¢ ydeToM Bce OOIBIIETO pPa3BUTHS TypH3Ma
YBEJIIMYEHBI MAPLIPYThHI TYPUCTUUECKUX MTOE30B.

AnrnmmuannH  Tomac Kyk, ABISIOIIMICA OCHOBATENEM COBPEMEHHOTO
Typu3Ma U OCO3HABIIMI BAXKHOCTh MACCOBOro Typu3Mma, B 1843 romy coBepiimi
IIEPBOE TYPUCTUUYECKOE IMyTEHIECTBUE, KOTOPOE yBEHUANOCh ycrexoM. C tex mop
TEPMHUH TyPU3M aKTUBHO MCIIOJIb3YETCS B YCTHOM U MMCbMEHHOW PEUH.

B V30ekucrane TypusM U €ro couuaibHble OCOOEHHOCTH IIMPOKO H3yUEHBI
OTEYECTBEHHBIMU HCCIIE0BATEIISIMU J.HopkynoBsiMm, [II.P.Py3ueBrim,
C.C.Py3ueBbiM, M.T.AmumoBbiM. CormacHo wuccnenoBarento C.barupoBon
«Typusm — BbI€37 MakCUMaldbHO Ha TOJ (PU3MYECKOIO JIMLA M3 IMOCTOSHHOTO
MECTOXKHUTEIILCTBA C 03/I0POBUTEIILHOM, JTyXOBHO-00pa30BaTEIHHOM,
PO ECCUOHATIEHO-TIPAKTUYECKON WJIM WHOW I1€bl0, HE 3aHUMAasCh TPH 3TOM
OIIAYMBAEMOM JIEATENEHOCTBIO B MECTE MIJIU CTPAHE MPeObIBaHUI .,

8 Beman D. OcobeHHOCTH (JOPMHUPOBAHMS HOBBIX TEPMMHOCHCTEM (Ha Marepuale aHIMICKOW M PpycCKOii
TEPMHHOJIOTHH MEXIYHapOJHOTO Typu3Mma): ABToped. Aucc. ... KaHx. ¢uion. Hayk. — MockBa, 2009. — 28 c.;
Bunorpanosa JI.B. TepmuHonorus Typusma aHITIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B CUHXPOHHOM U JJMAXPOHHOM acCIIEKTaX:
Astoped. aucc. ... kaHj. ¢wion. Hayk. — Bemukuii Hosropopn, 2011. — 44 c.; MBanoBa H., Macnennukopa O.
HekoTopble 0cOOEHHOCTH COBPEMEHHOW TEPMHHOJIOTUH TYPUCTUKH, WIH K 4YeMy €Ille MOXKET/IOJDKeH OBbITh TOTOB
kynbTyposor // Journal Humscience, 2013. — C. 228.; Janunenko O.B. CtaHoBieHHEe U pa3BUTHE aHIJIMICKON TYPHUCTCKON
TEPMHUHOJIOTHX U FIX SKCTPATMHT BUCTUYECKOH 00yCIIOBIeHHOCTH. J{ucc. ... Kaux. ¢uiomn. Hayk. — Omck, 2011.

2 Mycwuna I'., Caraposa JI. TepMHHOIOTHS MEKIYHAPOIHOTO TYPHU3Ma M CIIOCOOBI €€ TIEpeBo/ia ¢ aHTIIMICKOTO Ha
pycckuit a3bik. Hayunas crates. Teoperudeckasi, MpUKIaAHAas U CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENIbHAS JTMHIBHCTHUKA.
DOI: https://doi.org/10.23670/1RJ.2022.122.48.

30 Yemonos O., Jloruépos P. Pycua-unrepHanuoHan cysnap u3oxjm jyratu. — Tomkent, 1965. — B. 465.

31 Baruposa C. TypusM aTamajapuHMHI ¥30€K, pyC Ba MCHaH THILIAPUIA KYJUIAHWIMINM // 3aMOHaBMil poMaH-
repMaH TWILIYHOCIIHIH Ba THJUIAPHH YKUTHUILA SHIHU ITE€aroTMK TEXHOJIOTHsUIap MaB3yCHAArH PecyOIMKa WIMHUMA-
amanuii anxxymanu marepuanapu. — Camapkang, 2018. — B. 139.

32



Ha nam B3rmsin, TepMHUH «Typu3m» 00pa3oBaH crocoOOM MeTadopUyecKoro
nepeHoca 3HaueHus, TO €CTh OT clioBa {OrNUS — BpalieHue, MOBOPOT (KpyroBoe
nyrteuiectsre). Hamu npoananu3upoBaHbl pa3iuyHbIe aCTIEKThl TEPMUHOB MYypUCH
u sayohatchi, sBisromuxcs y4acTHUKOB cepsl TypusMma: mypucm — 3TO JIHILO,
ctepa IeITeIbHOCTH KOTOPOTO OIpeesieHa 3apaHee, KOHKPETHBIC 1IeJId U 3aauu
0003HAauEHbI HaIpaBICHUEM, HAIMpPaBICHUS W CPOKU MOCEUICHUN OIpeneCHbI
3apaHee U OTPAHUYEHBI, HE MMEIOIINI BO3MOKHOCTh 3aHUMAThCs OIUIAYMBAEMOMN
NEATENbHOCThIO.  [lymewecmeennux ~ —  3TO  JHIO, KOTOPOE  MOKET
HEMOCPEJCTBEHHO  3aHMMATbCS  OIUIAYMBAEMOW  JICSITENIBHOCTBIO,  cdepa
NEATEIIBHOCTH KOTOPOTO HE OIMpEAEIieHa 3apaHee, a CPOKH U MECTa TIOCEIICHUS HE
orpaHuveHsl. B cuiny sToro, 1nenecoo0pasHO yMECTHOE MCIOJIb30BAHHME JTAHHBIX
TEPMHUHOB.

Bo Bropoii wyactu rnaBel «Tepmunvt mypuzma 6 Xy0o0rceCmeeHHOll
Jaumepamypey, C IOMOLIbI0 IPUMEPOB IPOAHAIU3UPOBAHBI UCTOKUM M HCTOPHS
TypU3Ma, UX BBIPAXKEHHE B XyI0KECTBEHHOH JINTEpATypE.

CrnoBa/TepMuHBI  Typu3Ma BCTPEYAIOTCSd B TEKCTaX XYyJO0XKECTBEHHOMN
JUTEpaTypsl ApeBHENIIMX BpeMEH. Hanpumep, npeBHentymepckuii snoc «Jlerenna
o I'mimbrameme», «Mimmama» n «Opucces» I'omepa, «bokecTBEeHHass KOMEIHs»
Hante, «lIpuxkmouenuss ['ymmmsepa» J[xonatana Csudra, «lIpukimrouenus
I'exnbOeppu @unHa» Mapka TBeHa HanKMCaHbl MO BICYATICHUSIMU MTyTEIIECTBUM.
[Ipy uTeHMH TEKCTa NPOU3BEAECHUNM MOMKHO OINpEAeNUTbh, YTO B 3THX
MPOU3BEJCHUAX AKTUBHO  HCIOJB3YIOTCS  CIIOBa/TEPMHUHBI, CBSI3AHHBIE C
My TEIIECTBUSIMHU.

Hamm npenxku Mcmaun anbs-byxapu, AOy Hca Myxamman ar-Tepmusu,
Axwman anb-®apranu, A0y Hacp ®apabu, A0y Anm ubH Cuna, AOy Paiixan
bepynu mnoObIBamu BO MHOTHX CTpaHaxX C LEIbI0 MOJy4YyeHUs 3HaHUM. B wux
TpaKTaTax UMEITCS CBEACHHS O TOM, 4To OHU nocemanu Jlamack, Kaup, barnan,
Kydy u bacpy mis monyyeHus 3HaHUA M MHCATW TaM CBOM IMPOMU3BEICHMS Ha
apaOckoM si3bIKe. B HUX BCTpeyaeTcss MHOKECTBO CIIOB/TEPMUHOB TypU3Ma, TAKHX
Kak ka 'ba, haj, umra, ziyorat, sayyoh, safar, sayohat, yo ‘l, marosim, mozor, qal’a,
sayr, tashrif, musofir, masjid, madrasa, obida, tijorat.

B knurax bepynu «llamsarHuku apeBHuX Haponos», «Unmgus», «lleBoHy
ayratuT Typk» Maxmyna Komrapu, «Cadap-name» Haceipa Xocposa,
«IlIyremectBue B Kwurait” ['msacupmuaa Hakkoma, «Cepama BIrOOJIEHHBIXY,
«Caban cait€p» Ammmepa Haou, «babyp-name» 3axupumauHa Myxammana
babypa, «Casxar-name» Mykumu, «Ilyremectsun B lllaxumapnany», HarmcaHHOe
Ha OCHOBE NyTeBBIX BocmoMuHanwii 3aBku u “Kacmu cadap” Maxmyaxomku
bexOyan coxepxkaTcsi 3aMeTKd O TyTEHIECTBUSX. B HUX mpeicTaBieHa
uH(pOpMaLKs O MPUKIIOUEHUAX aBTOPOB, reorpaduu peruoHOB, KyJIbTYpe pa3HbIX
HapoJI0B, IPUBEJAECHBI BOCIOMUHAHUS O ITyTEIIECTBUSAX.

Oco0o creyer OTMETUTD, YTO B Y30€KCKOM SI3bIKE M3JIPEBIE YIOTPEOIAIOTCS
cioBa/TepmuHbI Sayohat, musofir, sayyoh, sayohatchi, ziyorat, haj, umra, tomosha,
safar, sayr, uma, qo ‘noq, mehmon, mezbon, 0603HaAYAIOIINE TTOHATHUS KTYPHU3IM»,
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«(ITYTEMIECTBUEY», IMEETCS MHOXKECTBO (DAKTUYECKUX MATEPHUATIOB O HATMYUHU TaKUX
CJIOB/TEpPMHUHOB B YCTHBIX M MHUCBMEHHBIX M apXEOJOTUYECKUX MaMSITHUKAX, YTO
CBHUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO HAIIM NPEAKH 3aHUMAIUCh OSTUM BHUJIOM
NEATEIIbHOCTH C HE3aIaMsITHBIX BPEMEH.

VYuensiit XI Bexka Maxmyn Komrapu B cBoéM Tpyze «JleBOHY JIyraTUT TypK»
yTBEp)KJaeT, UYTO 3HAKOMWJCS C  00pa3oM  KHU3HHU, OObHAsIMH U
cioBamu/TepMuHamu 0osee 20 TIOpKCKUX miieMEH. Hampumep, B mpon3BeieHUH OH
OPUBOJUT CJCAYIOIIUE MOATUYECKUE CTPOKH, CBSI3AHHBIE CO CIIOBOM/TEPMUHOM
gonug/qo ‘nog — mehmon:

Bardi eran qonuq,
Ko‘rib qutga saqar.
Qaldi javuz uzug,
Ko‘rib evni jigar®.

3nauenue. Te, kmo cuuman cocms 002aMCMEOM U WEOPOCMbIO, YMepU,
OCMAnUCy MOJbKO me, KMo pa3pyuluiu 1opmsl, NPUHAE 34 4Yel08eKd KAMHU,
YCMaHosneHHble 8 cmensx 0751 0003Hauenusi mecm, 0advl OHU He OCMAHOBUNIUCH
30ecb. YNOMHMHAaeMO€ B IPOU3BEACHUU JPEBHETIOPKCKOE  CIIOBO/TEPMUH
gonug/qo‘noq (rocth) B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET
HEPCUICKOMY CIIOBY/TEPMUHY T'OCTh. B TO ke BpeMs CIOBO «TOCTb» 3HAUMMO B
IJIaHE €ro aKTHUBHOCTU B cdepe TypusMma. Takke ClelyeT OTMETUTh aKTUBHOCTh
JAHHOTO  CJIOBa/TepMHHA B  CJIOBOOOpPAa30BaHWU  psifa  CJIOB/TEPMHHOB,
CJIOBOCOYETAHHMM, AaKTUBHO YNOTPEOJIEMbIX B TypU3ME, CBSI3aHHBIX IIO
COJICpKaHUIO C JaHHBIM cloBOM/TepMuHOM. Hampumep, mehmon, mehmonxona,
mehmondo ‘stlik, mehmon uylari, mehmon cheki n np.

B pab6ore yuenoro-nunraucta P.JlonuépoBa Maxmyna Komrapu «/leBoHy
JYTaTUT TYpPK» NPUBOASATCA HA3BAHUS HEKOTOPBIX BUIOB TEXHUKHU, CBSI3aHHOU C
TYpPUCTUYECKOU TepMUHONOTHEN: «Tap — oOblYHAsA JoAKa g ManblX BoA. (3-0
162); Can — nérkas jof04Ka U3 NPYThEeB MM KOXKAHBIX MEIIKOB... Kak BUIHO H3
MPUBEICHHBIX MPUMEPOB, B «J[eBOHY Jyratutr Typk» YINOMHUHAIOTCS JUIIb JBa
BUJIa TPAHCIIOPTA — BOJHBIN U cyxomyTHbIN (kema, qangli). 3To cBHIETETHCTBYET
O HE3HAYUTENILHOM KOJMYECTBE BMIOB TPAHCIIOPTa Ha TO BpeMs» . Jlomkw,
CUMTABILIKECS B IPEBHOCTH BOJHBIM BUJIOM TPAHCIOPTA, CETOHS MPEBPATHIKNCH B
COBpPEMEHHbIE OOJIbIINE BOAHBIE TPAHCHOPTHBIE CPEACTBA, OOCITY>KHBAIOIINE
TYpUCTOB. SIpKMM NPUMEPOM MOXKET CIYXHUTh KOpaOiab «TWTaHUK», TO CYTH
SABJISIFOIIUICS PA3HOBUJIHOCTBIO TOCTHUHUI], U3BECTHOW Ha S3bIKE TYPUCTOB Kak
¢dnorens. CrnenyeT yrmoMsHyTh MHOXKECTBO TYPUCTHUYECKUX TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX
¢ KopabyieM-oTesneM. MOKHO OTMETHUTb, YTO B 3TOM OTEJI€ aKTUBHO MCHOJB3YIOTCS
COTHH CJIOB/TEPMHHOB: restoran, bar, nomer, mijoz, kayuta, mehmon, rags kechasi,
bal, ofitsiant, barmen, orkestr, dam olmog, kema sayohati.

B npousBeneHusix Benukoro wbicautenss Aunwminepa HaBou BcTpedaetcs
MHO>XECTBO CJIOB/TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C IyTEIIECTBUSIMHU, KOTOpPBHIE HMMEIOT
pa3HOOOpa3HbIe CMBICIOBbIE OTTEHKH B TekcTe. Hampumep, cioBo/TepMuH

32 Jlesony nyrarut Typk. Hampra Taiiépnosun Myranu6os C. Ziyo.uz. — Touikenr, 1960, 1-kuto6. — B. 112.
33 Jlonuépos P. Y36€eKk TUIMHUHT MIMUNH-TEXHUKABUI TEPMUHIIAPHU TapuxuaH. — Tomkent: dan, 1973. — 5.34.
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“musofir” o3HauaeT MyTENIECTBEHHUK, MYTHHUK, BPEMEHHO NPOKUBAIOIIMKA TJie-
m60%;
Qushi anduhudard alholi tortib,
Musofir elga so‘ng afg‘oni tortib.
Sayyor — nymewecmeeHHUK, CMPAHHUK:
Hajrim tunida charxkim qoldi harakatdin,
Ey ashk, qil ul kavkabi sayyorga ma’ruz.
Turist (sayyoh) — crpaHHuK, myTeIIeCTBEHHUK:
Yana ul vagtgachakim, xurshid
Ko‘k biyobonida bo‘lg‘ay sayyoh.

B  npousBenenun  Mykumu  «CasixaT-Hame» — TaKKe  BCTPEUaloTCA

CJIOBa/TEPMUHBI, OTHOCSIIIUECS K JaHHOU cdepe:
“O‘ltarma”ga qildim yurish,
Yo‘ldosh edi bir chitfurush,
Yetdim jadallab vagqti tush,
Bir dam qiziq bozor ekan”,

B mpomsenenun «Kacau cadap» bexOynu ™Mbl BcTpedaem cCleayroliue
CTPOKH CO CJIOBaMU/TepMUHaMH Typusma: “... Bir oz o‘lturdi. Istirohat etduk.
Ogshom bo‘ldi. Ertag‘a Xalil ar-Rahmon ziyorati va Baytullahm sayohati uchun
uchalamizg‘a dalil bir faytun kiro va bir nafar kishi qo‘shmoqchi bo‘lub, ar(o)ba
uchun bay’ona oldi. Va’d az a’sho haramdan chiqib “Olter” o‘telidagi hujramg‘a
yotdim™®, B mpou3BeneHUM [OBOJLHO YAaCTO BCTPEYAOTCA CJIOBA/TEPMHUHEL
aKTUBHO HCITIOJIb3yeMbIC B COBPEMEHHOW TEPMHUHOJIOTHU Typu3Ma: istirohat, safar,
sayohat.

B nienoM croBa/TepMUHBI TYPU3MBI B XYA0KECTBEHHON JTUTEPATYPHI CITyKaT
JUTsL O0OTaIEHUsT COIEPKAHUS TEKCTA.

Bropas rmaBa guccepramyn «Jlekcnko-ceMaHTHUECKHI aHAJIN3 TEPMHUHOB
TYpU3Ma» TOCBSIIEHA aHAM3Yy CJIOB/TEPMUHOB, AKTUBHO YIOTPEOJAEMBIX B
COBPEMEHHOW  TYPUCTHYECKOM  TEPMHUHOJIOTHH, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON
Kiaccu(uKanuy,  MPUBEICHBI  CBEACHUS O  TUIMO-TUIEPOHUMUYECKHUX,
MapTOHUMHUYECKHUX U TPATyOHUMHUYCCKUX CBSI3SIX.

B  nmepBom pasmene rmaBel  «/Ilekcuko-cemanmuueckue  cpynnol
mypucmu4eckux mepmMuHoe» CII0BAa/TEPMUHBI JTaHHOW TEPMHUHOJOTHYECKON
OTpaCyH pa3/iesieHbl Ha JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKUE TPYTITIHL.

B y30ekCKOM SI3BIKO3HAHWM Ba)KHBIC CBEJCHUS O CHCTEMHOH CTPYKTYype
JICKCUYECKOM CHCTeMBbl YNOMMHAIOTCS B paborax juHreucroB W.Kyukapraesa,
X.HebmaroBa, P.PacynoBa, P.Cadaposoii, M.A6nuesa, Ill.VMickanmgapoBoii,
O.Bazaposa, A.Cobuposa, b.Kunnuesa, 111.Opud:xonosoii, I'.Hesmarosoitr®’.

34 Haponii acapmapu myratu. Tysysumnap: Illamcues I1., M6poxumos C. — Tomkent: Fadyp Fymnom mommpmarn
amabuér Ba canpat Hampuétu, 1972. — b. 422.

% Adabiyot, 5-sinf uchun darslik. Ahmedov S., Qosimov B., Qo‘chqorov R., Rizayev Sh. — Toshkent, 2020. —
B.175.

36 Maxmynxyxa bexOynuii. Taunanran acapnap // Kacau cadap. — Tomkent: Mabnagusr, 1999. — B.118.

37 Kyukoproes M. C§3 MabHOCH Ba yHUHT BaneHTIUrH. (Y36eK THIHIArH HyTK QebiIapy MaTepHaLiapy acoCH/a)

— Tomkent: ®an, 1977. — 168 6.; Hesmaros X., Pacynos P. V36ek THIN cHCTeM JEKCHKOIOTHACH acOCIapH. —
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Typuctrueckas TEPMUHOJOTHS SIBISETCA COCTABHOW YacThIO Y30EKCKOM
JUHTBUCTHYECKON cucteMbl. C OJHOW CTOPOHBI, OHa CBsi3aHa C OBITOBOU
JIEKCUKOU, a ¢ JIpyrod — c¢ npodeccuoHaibHOM Jekcukon. V6o Typusm 3TO He
TOJIBKO COBPEMEHHAsl OTpaciib, OHA em¢ HWMEET M TMPAKTHYECKOE 3HAYCHHE,
MIOCKOJIBKY TOJ[pa3yMeBaeT TMPEIOCTaBICHUE TYPHUCTaM €XKEIHEBHBIX OBITOBBIX
yciyr. Ecni cuuTaTh TypHUCTHYECKYIO JIEKCHKY TIOJIEM JIEKCHYECKOW CHCTEMBI, TO
OHO, B CBOIO OYE€peNb, NEIUTCS Ha P JIGKCHKO-CEMaHTUYECKUX TPYII. OTO
CJIEIYIOITHE TPYIIIIBI:

1. JIekcuko-ceMaHTHUECKas TpyIa MEAUIIMHCKOTO TypusMa: kurort, parhez,
sog ‘lomlashtirish, tibbiy muolaja n np.

2. JIekCHKO-CeMaHTHYeCKas TpyIa CEepBUCHOrO Typu3ma: avtoturizm,
avtoturistik sayohat dasturi, bagaj, transfer, mehmon uylari, mehmon cheki,
mehmonxona, mini-hotel, motel, otel, kemping, xostel, syuit, turistik uy,
pansionat,barmen, gid u ap.

3. JIekCHKO-CEeMaHTHYeCKas TpyIa pa3BjieKaTeJbHOro Typu3ma: atraksion,
gazeta, galereya, milliy o ‘yinlar, kino, teatr, konsert, batut v np.

4. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKass Tpylna BHYTpPEHHEro Typusma: ziyorat,
ekskursiya, mahalliy turist, yo ‘lovchi chiptasi, yo rignoma, yodgorlik v ap.

5. Jlexcuko-cemaHTHYeCKasl TIpyImma BHEIIHEro TypusMma: boj, bojxona,
bojxona to ‘lovi, valyuta, viza, charter reys, inturist u ap.

6. Jlexcuko-ceMaHTHUECKasi TpyIa CIIOPTUBHOTO Typu3ma: Sirk turizmi, ot
turizmi, chang'‘i turizmi, xelisking, akvalang, golf, rafting, shaxmat, shashka,
suzish sporti u np.

7. Jlexcuko-cemaHTHYECKasi TpyIIa IIOMIKMHIOBOTO Typu3ma: bozor, naqd
pul, savdo rastasi, xaridor, sotuvchi, garderob, do ‘kon n np.

8. Jlekcuko-ceMaHTHUeCKasi TpyMIa MPUKIIOUYEHYECKOTO0 TypusMa: tog’
turizmi, dorbozlik, gulxan, piyodalar turizmi, speleoturizm, fotosafari, yashil
hudud, ekzotika u mp.

9. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKasl Tpylma O0310pOBUTEIIbHOTO Typu3ma: plyaj,
sauna, velosiped, piyoda yurish, kechki sayr u ap.

10. Jlekcuko-ceMaHTH4ecKas Tpymma sTHorpaduueckoro typusma: folklor,
etnik turizm, beshik, do ‘ppi, bolish, lapar, qo ‘shiq, termalar, to ‘n n np.

11. JIekcuko-ceMaHTHYECKast TPYIIa raCTPOHOMUYECKOTO TypH3Ma:

a) HaIMOHAJIbHBIE racTPOHOMHUYECKHE TepMuHbl: atala, qurtoba, shirchoy,
g ‘ilmindi, yupqa, go‘ja, tandir kabob, kulchatoy, moshxo rda, ugra palov,

Tomkent, 1995. — 127 6.; Cadapona P. JIekcuK-CeMaHTHK MyHOCAGATHUHT TypiapH. — TomkeHT: Ykurysun, 1996.
— Bb.7.; A6aueB M. Coxa JIeKCHKaCUHMHT CHCTEM TaxJiui Myammonapu. — TomkeHnt: A6aymina Koaupuit Homugarun
xank mepocu Hampuéru. 2004. — 116 6.; Nckanmaposa II1.M. V36ek THIM JNeKCcHKacHHH Ma3MyHUH MaiIoH
cudaruaa ypraawm (maxc Mukpomaigonn): ®umnon. dan. gokropw. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 1999. — 61 6.,
Basapos O. V36ex timmna napaxananum. duton. dau. gokropu. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 1997. —51 6.;
CoGupo A. V30ex TUIMHMHI JEKCHK CATXMHHM CHCTEMANAp CHCTEMACH TAMOMMIM acOCHIA TAAKMK JTHIN —
Tomkent: Masnasust, 2004, — 154 6.; Kunnue B. ¥36ex tmuma maprouuMus: Oumon. haH. HOM3. ... JHCC.
aroped. — Toukent: 1997. — 22 6.; Opudxonosa III. V36ex Timmaa nyrasuii rpagyorumus. Gunon. Ga. HOM3.
... mucc. aBroped. — Tomkent, 1996. — 26 6.; HenmaroBa I'. V36ex Tuimma YCHMIHK HOMIApH JEKCEMAIApH:
TU3UMH Ba Oagunii Kymnanumy: @umoin. gan. Homs. ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 1998. — 21 6.
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sumalak, nisholda, holvaytar, gatlama, norin, xasip, gqiyma kabob, chalop, ayron,
tuxumbarak, chuchvara, lag ‘mon u np.

0) eBporelickie racTpoHOMHYECKHE TEepMHHBI: brinza, buterbrod, buxanka,
desert, garnir, kafe, kafeteriya, kotlet, kofe u ap.

12. JIekcHKO-CEeMaHTUYeCKas TpyIla MaJoMHHUYECKOro Typusma: haj, umra,
ziyorat, gadamjo, ka’ba, musulmon, musofir, ziyorat qilmog, masjid, gabr, giblagoh
u Jp.

13. Jlexcuko-ceMaHTHYECKas TpyIIa BogHoro TypusMa: kema, kayaks, gayiq,
katamaranlar, motorli kemalar, paraxod, flotel u ap.

14. Jlekcuko-cemMaHTHUYECKasi TpyIIa cBageOHOro TypusMma: beshik to ‘yi,
chilla to yi, agiqa, mo ‘ylov to ‘yi, nikoh to ‘yi, oltin to‘y, hovli to ‘yi u np.

15. Jlekcuko-cemaHTHUeCKasi rpylnmna My3elHoOro Ttypusma: eksponat, ko za,
sopol, tanga, kumush, tilla, xattotlik asarlari, paranji, yorg ‘uchoq u np.

16. JlekcuKO-ceMaHTUYECKasl TpyIa KapaBaHHOTO TypusMa: yo ‘I, karvonda
yurish, karvonsaroy, karvonboshi, sarbon, tuya, tuyakash, ot, eshak, xachir,
piyoda, cho‘l, sardoba, rabot n np.

Takke TEpMHUHBI Typu3Ma MOXHO Pa3JeIuTh M Ha JAPYrUe JEKCHKO-
CEMAHTUYECKUE TPYIIIbl: HOCMANb2UYECKU MYPU3M, IKOIOSUYECKUU MYPUSM,
MOJIOOEICHBIL  MYPU3M,  A2POMYPU3M, NeWUll MYpPu3m, CeIbCKUll  Mypusm,
UCMOPUYECKULL MYPU3M, HAYYHBIL MYPUSM.

Bo BTOpOM paszeine rnassl «fA61enus cuHOHUMUU, OMOHUMUU, AHMOHUMUU
6 MEepMUHOI0ZUU mypu3ma) TPUBEICHBl CBEICHHUS O BHJAX CJIOB/TEPMUHOB
TypHU3Ma MO UX CEMAHTUYECKOMY COOTHOILICHUIO U MPUBEACHBI PUMEPHI.

HecMoTpst Ha TO, YTO MOHATHE THUIIOB CJIOB MO COOTHOIICHHIO (OPMBI U
COJICP’KaHUSI CUUTAIOTCSI HENPUEMIIMMBIMU JJIsl TEPMUHOJIOTHH, B TEPMHUHOJIOTUU
Typu3Ma, KaKk U B JIPyTUX TEPMHUHOJOTUSX HAOIIOJAIOTCS SIBJICHUS CHUHOHUMUM,
OMOHUMHUU M aHTOHUMHUU. B 4aCTHOCTHU, COCTAB JEKCUYECKUX CUHOHUMOB MOET
OBITH Pa3TUYHBIM:

1) CHHOHMMHS OJTHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB Typu3ma: turizm — sayohat,
tujjor — savdogar, satigci — sotuvchi, barqin — yo ‘lovchi, turist — sayyoh, mehmon —
qo ‘noq, otel — mehmonxona, chipta — bilet, arenda — ijara, monument — yodgorlik,
tur — safar, kirim — daromad, klinika — shifoxona, piknik — sayr, marshrut —
yo ‘nalish, rekreatsion — ko ‘ngilochar, nomer — xona,

2) CHHOHMMHUS JIBYXKOMITOHEHTHBIX TepMHUHOB Typu3ma: band gilmoq — bron
gilmoq, shoping-tur — tijorat turizmi;

3) CHHOHMMUS PA3HOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB TYpPU3MA: CEPEUC — XUSMAM
Kypcamuu.

B tepMuHONIOTHM TypH3Ma XOTh U HE YACTO, HO BCE K€ BCTPEUACTCS SABJICHUE
OMOHUMUHU. B MeXayHapogHOM TYPUCTUYECKOM TEPMUHOJIOTUM BCTPEYAIOTCS
clieayrone oMoHuMbL: charter — 1) ycraB, MoJ0XKeHHUe; 2) CE30HHBINA peiic; 3)
apeHJ0BaHHBIN caMOJ€T; 4) apeHI0BaHHBIM KOpabib; S5) 4YacTHBIM OTABIX. B
y30€KCKOM $I3bIKE MPUMEPOM OMOHHMMHH B TYPUCTHYECKHUX TEPMHUHAX MOTYT
CIIy’)KHTB CJIOBa/TepMUHBI bar, sanchqi, safar.

Bar | [anen. — xkade; HeOO0IBIION pecTOpaH]| — HEOOJBIIION pecTOpaH, TaBepHa.
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Bar Il [nepc. — xpomka, kpaii] JIBe 60KOBBIC KPOMKH BEPXHEH OJICHKIbI.

Sanchqi | — cnennaneHbIil HTHCTPYMEHT AJIS1 OXOTHI HA MOPCKUX )KUBOTHBIX.

Sanchqi Il — cTooBbI# KyXOHHBII TPUOOP.

Safar | [a. — myremecTBOBaTh, TYJSATh; MATH KyAa-TO; pa3, uepém| —
MyTENISCTBUE KyJa-THOO I10 JIeIaM WX C [EIbI0 BCTPEUH; I0pOTa.

Safar Il [a. — apabckoe Ha3Banme Mecsma] Mecsi Cadap — apabcekoe

Ha3BaHUE BTOPOr0 MECALA JTYHHOIO To/1a, cocTosmee u3 29 nuei,

B TypucTudeckoii TEpMHUHOJOTHH BCTPEYAIOTCS TMapbl aHTOHUMOB, OIHAKO
ATO CBOMCTBEHHO HE BCEM TEeMaTHYeCKHM rpymnmnam. [lo cTpoeHHIO aHTOHHMBI B
TYPUCTCKOW TEPMHUHOJIOTHH Y30€KCKOTO S3bIKa UMEIOT CJICIYIOIINE BHIbI:

1. Oba TepMHHA SBJISIOTCS OJXHOKOMIIOHEHTHBIMH ciioBamu: Kirim — chigim,
daromad — buromad, kelmoq — ketmoq, xarajat — daromad u p.

2. O0a KOMIIOHEHTa COCTOST U3 cocTaBHBIX TepMHHOB: Kelish chiptasi — ketish
chiptasi, bo ‘sh nomer — band nomer, faol turizm — nofaol turizm, mehmonlarni
kutish — mehmonlarni kuzatish u np.

Tperuit  pasmen  rnaBel  HasbiBaetcs  «l uno-zuneponumuueckue,
napmonumuieckue u 2padyoHumuiecKue OmHoueHus mepmunos mypusma». B
JAaHHOW TJIaBE WCCICAYIOTCS THIO-TUNICPOHUMHUYECKHE, MapTOHUMHUYECKHE U
IPaayOHUMHYECKHE CBS3U TYPUCTUICCKUX TEPMHHOB.

X.HemaroB u P.PacynoB mmmyr cruexymonee o0 TUIOHUMUA: «B
JICHCTBUTEIILHOCTH BEChbMa PACHpPOCTPAHEHBI POJOBHJIOBBIC CBS3H  MEXIY
npeaIMeTaMu, MPU3HAKaMH, CBOWCTBaMHU. Takue CBA3M MBI 4acTO BCTpEYacM B
npupoje, B KU3HH, B Hayke» . TypucTHYeCKas TEPMHHOJIOIHS IOIHOCTHIO
MOJITBEPIKIACT ATy THITOTe3y. Eciiv 00paTuTh BHUMaHUE HA TEMATHUYECKHUE TPYIIIIbI
JaHHOW TEPMUHOJIOTUYECKON CHCTEMBI, U UX COJACpKaHHE, TO MOXXHO OTMETHUTh
HAJIMYUE TUTIO-TUTICPOHUMHUYCCKHIX CBS3CH.

['unieporum  “Temiryo‘l”, umerommii BaKHOE 3HAYEHUE B IMACCAKHUPCKUX
NepeBO3Kax, 0XBATHIBAECT MPUMEPHO COTHIO TUTIOHUMOB: poyezd, temir yo ‘I, chipta,
vagon, o ‘rindiq, plasskart, poyezdning jo ‘nash vaqti, poyezdning kelish vaqti,
bekat, to xtash joyi, band gilmoq, kassa, tambur, razyezd n npyrue.

KpoMe Toro B nmaHHOW oTpaciu runepoHuM “mehmonxona” (BpemeHHOe
MECTO JKHUTEJIbCTBA) OXBATBhIBACT ClIeAyromue runeponnmel: motel, otel, butik-otel,
botel, boto-kemping, rotel, hostel, flaytel, flotel, kemping, syuit, treyetops, turistik
uy, mehmonxona, chodir. Bce 00bekThI, 0003HAYaEMBIC TaHHBIMH THIIOHHMAMHU,
MpeIHa3HAYCHBI 11 BPEMEHHOTO TIPOKMBAHHMSI W OTHbIXa rocteid. OOBEKTHI,
0003HaYaeMbIMH JTaHHBIMUA THIIOHMMaMH, BXOJSIINX B TMIIEPOHHM Mehmonxona,
OTJIMYAIOTCS JPYT OT Jpyra IO CBOMM (PYHKIIHSIM.

[TapToHUMUST TPOSBISCTCS B BBIPAKECHUW OTHOIICHUH II€JI0€-4acTh B
CMBICJIOBBIX Tpymmax Jiekcem. Hampumep, avtomobil (uenoe) — ky3oB (uactp) —

38 V30eKk THIMHHHT HM30XJIU nyratd. — TomkeHT: “Y30CKUCTOH MIUIMN SHOUKIOneAwscu” JlaBmar wiamuid
Hawmpuéry, 2006, 1 xunn. — b. 461.

3% HebmatoB X., Pacynos P. Y36ex THIM cHCTEM JIEKCHKOJIOIHACH acociapH. — Tomkent: Ykurysum, 1995. — b.
118.
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motor (uacte) — g‘ildirak (uacts). ABTOMOOMIIL — 37I€Ch TJIaBHOE CI0BO. MI3BECTHO,
YTO 3HAYCHUE JIEKCEMBI BBIPAKACT BOCIPHUATHE CYHISCTBYIONIUX B CO3HAHUHU
YeJIOBEKa COOBITHIA, TO3TOMY B OCHOBE OTHOIICHHS IIEJIOTO-4acTH B CHCTEME
3HAYCHHH, 110 CYTH, JCKHUT HEOOXOIUMOCTh BBIPAXKEHUS 11€7I0-4aCTH, OTHOIIICHUS B
CYIICCTBOBAHHH B SI3BIKE.

«[TapTOHUMUST SABJISACTCS PA3HOBHIHOCTHIO, MPOJAOHKCHHEM CEMAaHTHYCCKUX
CBsI3CH CJIOB, €€ JIMHTBHCTHYECKAs OOOCHOBAHHOCTH ITOKA3bIBAET pPa3sHOOOpa3ue
3HAYEHMI CJIOB, HEOrPAaHMYEHHOCTh BHIOB CEMaHTHYECKHMX cBsasein®®. B
TEPMHUHOJIOTHM TYpPU3Ma MOXKHO BBIJCIIHTH CIICAYIOIIUE BHJY TOCTHUHHIIL,
JEMOHCTPHUPYIOIINE MTAPTOHUMUYCCKUEC CBS3H.

PectopanHoe o0OCIIy’)KMBaHHE HMEET Ba)KHOC 3HAYCHHE B TYPUCTUUYCCKOMN
TEPMHUHOJIOTHH, U BaXKHO UMETh MH(OPMAIUIO O MAPTOHUMHYECCKUX OTHOIICHUSX,
CBSI3aHHBIX C TEPMHHOM «pectopan». Restoran (memoe) — nomer (wacts) — bar
(uactp) — bufet (uacts). Taxke, tog‘ (uemoe) — cho‘qqi (uacte) — tosh (uacts) —
g‘or (wactp) — ungur (uacts). [TapToHUMHUYECKHE OTHOIICHHMS, IIPEICTABICHHBIC B
CIICAYIOIIUX  NpHUMEpax, HWMEIOT BaXXHOE 3HAYCHUE I YYACTHHKOB
CTICJICOTYPUCTHYECKOTO TYPA.

['pagyonumust (epeu. gradation — «mogbem», «poct», 0N0Ma — «umsi»). Hayke
JAaBHO M3BECTHO, 4YTO JICKCHYCCKHE CAUHUIBI 00pa3ylT OIPEACIICHHBIN
IPaJIalldOHHBIA PSII O CEMAaHTHYECKOMY COOTHOIICHHIO, W Hauboyiee SPKUM
MPUMEPOM MOXET CIY)KHTh CJIOBO 0 7rta (cpeonuti). Hanmpumep: katta — o ‘rta —
kichik, yosh — o rta — qari, uzoq — o rta — yaqin, baland — o ‘rta — past, uzun —
o ‘rta — qisga.

['pagyoHMMHYECKHE CBSA3M B TEPMHUHOJOTHU TypH3Ma HEaKTHBHBI. OHAKO
TaKKe OTHOIICHHUS HamOojiee SAPKO IMPEACTABICHBI B KJIACCH(PUKAIMKA TOCTHHUIIL;
00H038€3004YHASL  20CMUHUYA, O0B8YX38€3004HASL 2OCMUHUYA, MPEX36€300UHAs.
20CMUHUYA, YeMbIPeX36e3004YHASL 20CMUHUYA, NAMU36e3004HAs 2ocmunuya. Takue
I'PaJlyOHHMHYECKHUE PSJIbI TOCTUHUIL CBSI3aHbI C UX BHYTPEHHUMH CEMaHTHUYECKUMU
0COOCHHOCTSIMH, (DYHKIIUSIMH U BbIPAXKACMBIMU 3HAYCHHUSIMH.

OnHO3BE370YHas TOCTHHHIIA — 3TO OFOJKETHAsI TOCTHHHUIIA, PACIIOJIOKCHHAS B
IICHTPE TOpojia ¢ MUHUMAJIbHBIMU YI00CTBAMHU.

JIByx3Be3704YHasi TOCTHUHHIIA — TOCTHHHUIA TYPUCTHUECKOrO Kilacca C
JOTOJIHUTEIIBHBIM 0apOM U PECTOPAHOM.

Tpex3Be3mouHass TOCTHMHHUIIA — 3TO TOCTHHHUIIA CPEIHEr0 KadyecTBa, HO C
BBICOKHM YPOBHEM OOCITY)KHBaHHUS.

YeThIpeX3Be3M0UYHbI OTEIb — O3TO OTEIb IIEPBOIO paHra ¢ BBICOKHM
Ka4eCTBOM IMPOXKUBAHHUS M OTIIMYHBIM CEPBHCOM.

[IaT3BE300YHBIA OTENIb — 3TO OTEJb BBICHIEH KATETOPUM C OUYE€Hb BBICOKUM
YPOBHEM OOCITY>KMBAHHS U TPOYKUBAHUSI.

B nepBoMm pasnene «QOépazosanue mypucmuueckux mepmunos cnocooom
agppukcayuuy Tpetheit raaBel «@OpMHUPOBAHHE TYPHCTCKHX TEPMHHOB H HMX
JeKCHYeCKHe TIUIACTBD» H3ydeHBbl CIOCOObI 00pa3oBaHUS TYpPUCTHYCCKHX

40 Kunuues b. V36ek tunnna naprorumus: Gumon. pau. HoM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1997. — B.8.
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TEPMUHOB MeTOAOM addUKcaluu U BUABl CTPYKTYp, NMPUBEICHBI aHAIU3bl HX
OTPpaXKEHUSI B MHUCbMEHHOM peuu. B cBOO odYepenb, OJHOCOCTABHBIE TEPMHUHBI
TypHU3Ma JIEJIATCS Ha JABE TPYIIIIbL:

1. IIpocThie HEMPOU3BOAHBIE TEPMUHBI TypU3Ma — OJJTHOCOCTABHBIC TEPMUHBI:
mehmon, gid, sayyoh, kemping, motel, yo‘l, poyezd, vokzal, chipta, vaucher,
muzey, karavot, kafe, restoran, barmen, haj, umra, safar, karvon u ap.

2. Ilpoctble mNPOM3BOJHBIE TEPMHUHBI Typu3Ma O0Opa3ylTCs IyTeM
n00aBJIeHHUST K OCHOBaM CIIOB CIOBOOOpa3oBaTenbHOro addukca, BHIPaKarOIIEro
HOBOE 3HAUeHue: ziyoratchi, yo ‘llanma, yo ‘lovchi, sayohatchi, sayrgoh, buyurtma,
bandlash, tunovchi u mp.

B  wuccnemoBanmsx  nuHreuctoB  A.l'.I'ymomoma, III.Paxmarymnnaesa,
X.JanaboeBa, M.AOaueBa, JI.KamupOekoBoil TpUBEIECHBI PA3MBIIUICHUS IO
CJIOBOOOPA30BaHUIO TEPMUHOB METOIOM adUKCaIUu.

B Tepmunonornn Typusma HaOmogaeM o0Opa3oBaHME TEPMHHOB C
UCIIOJIb30BaHueM cienyromux adhdukcos: -la, -lash, -im, (-um), -vchi, -ma, -chi.

B Typuctudeckoii TepmuHocucTteMe -Chi siBisieTcss BecbMa MPOJIYKTHBHBIM
cioBooOpa3zoBaTesbHbIM  ah(UKCOM, C€ TOMOIIBI0 KOTOPOro 0Opa30BaHbI
cienyromue ciaoa/Tepmunbl: - sayrchi, ekskursiyachi, sayohatchi, ziyoratchi,
safarchi, tunovchi, yo ‘lovchi, buyurtmachi, yo ‘Ichi, elchi n np. B TepMuHOIOTHH
Typu3Ma TaKX€ UMEIOTCS TePMHUHBI, 0Opa3oBaHHbIE C MOMOIILI0 addukca -ma.
Hampumep, tepmunbl buyurtma, yo ‘llanma. Taxxe B ITaHHOW TEPMHHOCHUCTEME
aKTUBHBI CIEAYIONINE CIOBOOOpa3oBaTeIbHbIe ahPUKCHI:

- la, -lash; baholash, mo ‘ljallash, davolash, bandlash;

- im (um): kirim, chigim, tushum;

- vchi (-ovchi): tunovchi, yo ‘lovchi.

Bropo#i pazmen rnaBbl Ha3biBaeTcsi «(OQ0Opa3oBaHWMe TEPMHMHOB TypH3Ma
CIOCOO0M KOMIIO3UIIMI).

OCHOBHYIO 4YacTh COBPEMEHHBIX TYPUCTHYECKUX TEPMHUHOB Y30EKCKOTO
SI3bIKa COCTABJISIIOT CJIOKHBIE CJIOBA W CJIOBOCOYETAHUSI, WX KOMIIOHEHTBI
NpUHAJIEKAT pa3HbIM s3blkaM. KMMeroTcss cieayronme BHUAbl  COYETAHHBIX
TEPMHUHOB:

1. CoueTaHHbIE TEPMHUHBI 10 THITy TEPMHUHOZJIEMEHTHI Aero, avia, avio +
3auMCTBOBaHHas Mopdema: aerodrom, aeroport; aviabilet, aviakompaniya,
aviatarif; avtokemping avtovokzal.

2. CII0’KHOCOCTaBHbIC TEPMHUHBI, 0003HAYAOIINE BUABI Typu3Ma: avtoturizm,
agroturizm ekoturizm, etnoturizm, fotosafari, u mp.

3. CH0XXHOCOCTaBHbIE TEPMHHBI, OOpa30BaHHBIC C TIOMOIIBIO CJIOB tUr:
turagent, turbroker, turhujjat, turlider, turoperator, turpaket u ap.

Cnoxcnococmagnvie mypucmudeckue mepmunsl. Tepmunonor B.IL
JlanuneHnko nuuieT cienyroiiee: «CI0KHOCOCTaBHbIE TEPMUHBI 3aHUMAIOT OJTHO U3
OCHOBHBIX MECT MO KOJMYECTBY MPAKTUYECKM BO BCEX TEPMHUHOJOTHYECKHX
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nonsx»*!. HecOMHEHHO, 3TO CBOMCTBEHHO U TYPUCTHUYECKOM TEPMUHOJIOTHH.
Cno>XHOCOCTaBHBIE TEPMUHBI TYPU3Ma MBI PACTIPEICIIIIA Ha CICAYIOIINUE TPYIIIIHL:

JIBYXKOMIIOHEHTHBbIE COCTaBHbIe TepMuHbBI — turistik firma, mehmonxona
xizmati, Kiruvchi turizm, ommaviy sayr, to ‘lig pansionat, yozgi mavsum, elektron
bilet, arxeologik yodgorliklar, mavsumiy turizm, gishlog turizmi;

TPEXKOMITOHEHTHBIC COCTaBHBIE TepMHHBI — turistik xizmat faoliyati, shaharga
garagan nomer, uch yulduzli mehmonxona, kichik turizm zonalari, alohida xalglar
uchun sayohat, asosiy mehmonxona xizmatlari, turistik faoliyat subyektlari;

4eThIPEXKOMIIOHEHTHBIE COCTaBHBIC TepMuHbl — yuqori sifatli turistik klass,
maxsus joylashish tadbir katalogi, mehmonlarga xizmat ko ‘rsatish jarayoni,
turistik faoliyat subyektlarining majburiyatlari, turistik xizmat bo ‘yicha
shartnoma;

MSITUKOMIIOHEHTHBIE COCTaBHbIE TePMUHBI — Butunjahon Turizm Ta’limini
O ‘qitish  Assotsiatsiyasi, uzoq muddat yashashga mo ‘ljallangan otellar,
mehmonxona va turoperator o ‘rtasidagi munosabatlar qoidalari.

B Tpethem pasmene rmaBel «JIekcMuecKHe IUIACTHI TEPMHUHOB TYPH3MAy
comepkuTcss uHGOpMaIMs O 3aMMCTBOBAHMHM TEPMHUHOB Typu3Ma. B HEM
MIPOAHAIM3UPOBAHE  3aMMCTBOBAHHBIE W3 JIPYTHX  S3BIKOB  TEPMHUHBI U
TEPMHUHODJIEMEHTHI TYpHU3Ma.

B 3amMcTBOBaHMYM W 3aKpEIJICHUH 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB U3 PYCCKOTO
sa3bIKa B Yy30€KCKMH S3bIK BEJIWKa pojib Tmpecchl. [locpenctBoM mepBoi
y30ekos3biaHOM Taserbl “Turkiston viloyati gazeti” B y30ekckuii SI3bIK uepes
PYCCKHI SI3BIK CTaj0 TPOHUKATh MHOXKECTBO EBPOICHCKHX CIIOB W TEPMUHOB.
[Tozxke, a TouHee, HauMHas ¢ TmepBoi uyeTBepTH XX BeKa, TEPMUHBI B
TEPMHUHOJIOTHYECKOM IIJIaCT€ Y30EKCKOTO f3bIKa 3HAYUTENBHO YBEIMYUIOCH
KOJIMYECTBO TEPMHUHOB (YHIAMEHTAIBHBIX HAayK, TOPTOBIM M (HUHAHCOB.
[TocteneHHo apaOCKO-TIEPCUACKHE 3aMMCTBOBAHUS CTAJIM 3aMEHSITHCS CIIOBaMU U
TEPMUHAMU, 3aMMCTOBAHHBIMU U3 PYCCKOTO U €BPOIEUCKUX S3BIKOB.

C pycckoro u €BpOMEUCKUX SI3BIKOB B  Y30€KCKUM SI3bIK  TEPMUHBI
3aMMCTBYIOTCS IByMS CIIOCOOAMU:

1) HenocpeacTBenHoe 3aumcTBoBanue: leksema, fonetika, affiks, morfema;

2) KaTbKUPOBAHUE C COXPAHCHUEM 3HAYEHUS WU TIEPEBOJIa C PYCCKOTO SI3bIKa
omnpejelieHHOM YacTh cioBa: operator-doyarka — operator-sog ‘uvchi, pol-avtomat
— yarimavtomat, televediniye — teleko ‘rsatuv.

B TYPUCTUYECKOU TEPMHUHOJIOTUHU BCTpEYaETC MHOECTBO
BBINICTIPUBEIEHHBIX 3aUMCTBOBaHM. OHU JEISTCS HA HECKOJIBKO TPYIIIT:

1) TypucTHYECKHE TEPMHHBI CO 3HaYCHHEM MecTa mpokuBaHus: motel, otel,
hotel, kurort, klass, bron, nomer, kottej, piknik, palatka, villa, pansion;

2) TYpHCTHYECKHE TEPMHHBI, O00O3HAYAIONIUE JTOKYMCHTHI, CBSI3aHHBIC C
Typu3MoM: Viza, valyuta, vaucher;

3) TypucTHYeCKHE TEpMHUHBI, CBs3aHHbIe ¢ TpaHcmoptoM: Vokzal, poyezd,
samolyot, kema, port, blok, reys, vertolyot, avtomobil, velsped, mototsikl;

41 Tanunenko B.I1. Pycckas Tepmunonorusi. — Mocksa, 1977. — C.170.
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4) TypuCTHYECKHE TEPMHUHBI, CBA3aHHBIE C PECTOPAHHBIM OOCITYKUBAaHUEM:
restoran, bar, barmen, nomer, stol, ofitsian, taom, povar;

5) tepmunbl TacTpoHOoMHueckoro Typusma: choy, kofe, shokolad, brinza,
tort,desert.

YerBepThll pa3fen TPEThEW TIiaBbl Ha3bIBAETCS «Bompocsl ynmopsimoueHust
TYPUCTHYECKOH TepMHUHOJOTMW». B cuiy oOoramieHuss TEpMUHOJIOTUYECKOU
CHUCTEMBI HA OCHOBE BHYTPEHHUX U BHEIIHUX BO3MOKHOCTEM S3bIKA, OCTPBIM CTOUT
BOIIPOC MX ymnopsAnodeHus. OO0 paznuuHble MyTaHULBI B IPOLIECCE PEUYEBOM
NEATEIIBHOCTH CBOWCTBEHHBI W TYPUCTHYECKON TEPMHUHOJIOTMU. B mpakTHke
YHOOPSAOYECHUPST TEPMUHOB, WIM JUIsl BKJIIOUYECHUS TOM WJIM HWHOM JIEKCUYECKOU
€AVHUIBI B TEPMUHOCUCTEMY OOBIUHO MCXOJIAT U3 CIAEAYIOMUX TpeOOBaHUM: OHA
JOJDKHA BXOJUTh B ONPENEICHHYI0 CUCTEMY, MMETh OJHO 3HAYEHHE B paMKax
OJIHOM TEPMHHOJIOTUYECKON CUCTEMBI, UMETh MPU3HAKHU KIIacCU(DUKAIIUHU, HE UMETh
CUHOHUMOB (Z1yOJICTOB), NOJKHA OBITh JIJAKOHUYHOM, JIETKO 3allOMUHAIOMICUCS U
ynoOHOU 11t mpousHouieHusi. Ho He Bce oTpacieBbie TEPMUHBI COOTBETCTBYIOT
BBIIIICYKAa3aHHBIM TpeOOBaHUSIM. B CBs3M ¢ 3TUM B TEPMHUHOJOTUMU OCTAECTCS
aKTyaJIbHBIM BOMPOC YHOPSIOYEHNS] TEPMHUHOB.

AOGOpeBuaTyphl SABISAIOTCS €UIE OJAHOW MPUYUHON MYTAHMI] B YHOPSIOYEHUU
TYPUCTUYECKOW TEPMUHOJOTHH. MeEXIyHapOoAHblE TYPUCTUUECKUE OpraHU3aluu
00bIYHO 0003Havar0TCs ab0OpeBraTypaMu Ha pOJHOM si3bike. OTHAKO X y30€KCKue
BapUaHThl HE TMOJUIeKaT cokpamieHuto. I[loaTomMy 3HaueHuss abOpeBHATYD
npuBoasTcs B Tekctax. Hanmpumep, Jahon Sayohat va Turizm Kengashi (WTTC —
M World Travel and Tourism Council), Xalgaro Mehmonxonalar Assotsiatsiyasi
(IHA — International Hotel Association). Bipouem, ab0peBuarypsi B opme “BTT
— Butunittifoq Turistik Tashkiloti” moHsTHEI TpenCTaBUTENSAM TYPHCTUYECKOM
orpaciu. ClreoBaTeNbHO, B TYPUCTUYECKOW OTpaci HEOOXOAMMO BHECTHU
SICHOCTh B BOIIPOC aOOpeBUaTyp.

B mepmunonozuu ucciedyemot ompaciu pekomeHoyemcs ciedyroujee:

1) yAOBIETBOPUTENBHOE WCIONB30BAHUE BHYTPEHHUX BO3MOXXHOCTEH U
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX PECYPCOB POJHOTO S3bIKa B JaJbHEHINIEM pPa3BUTUHU H
COBEPIIICHCTBOBAHUY TYPUCTUUYECKON TEPMUHOJIOTHH;

2) B pe3yabTare CIOXKHUBIIUXCS SKOHOMUKO-TIOJUTUYECKUX, HAYYHBIX,
COITMATIbHO-KYJIBTYPHBIX, PEJIUTUO3HBIX U TMOJOOHBIX OTHOIICHUN C Pa3BUTHIMHU
CTpaHaMH MHpa OIIYIIACTCS TMOTPEOHOCTh B TYPUCTHUUECKHX TEPMUHAX, HO
TpeOyeTcsi HACTOPOKEHHOCTh B UX YINOTPEOJEHUH, TO €CTh €CIU B Y30€KCKOM
SI3bIKE UMEIOTCS AIbTEPHATUBHBIC TEPMUHBI, CIEAYET NPUBJIEKATH UX;

3) BBIpa)K€HHUE HECKOJBKHX WM Pa3HBIX 3HAYCHUW OJHUM TEPMUHOM MOKET
NPUBECTH K MyTaHHUIIE B TypUCTHUECKOM TepMuHojoruu. Hampumep, bron gilmog
— band qilmoqg, turist — sayyoh. IlosTomMy peKOMEHIyeTCS HCIIOJIb30BATh
ONTUMAJIbHBI BAPUAHT TEPMUHOB;

4) KaXIbIi TEPMHUH TypHU3Ma JOJIKEH BbIPAXKATh JIHIIb OJHO 3HAUCHHE.
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3AK/IIOYEHUE

1. TeopeTuyeckue CBEACHUS O TEPMHUHE U TEPMUHOJIOTUN OUYEHb BaXKHBI JJIS
PACKpBITHSL CYyTH H3y4aeMoil TeMbl. Marepuaibl JMHTBUCTUYECKUX aAHAJIU30B,
coOpaHHBIX B TMPOIECCE peaTu3allui HUCCIEIOBaHUS, CIyXaT MPOSCHEHUIO
BOIIPOCOB  MHPOBOM M  OTEUECTBEHHOM TEPMHUHOJOTHHU, B  YACTHOCTH,
TYPUCTUYECKOW TEPMUHOJIOTHH.

2. BaxxHbIM 00BEKTOM MCCJIEA0BAHUS CUUTAIOTCA IPEBHEHMIINE TUTEPATypPHbIE
POU3BEACHUS, OTPAKAIOLIME BO3HUKHOBEHHE, CTAHOBJIECHUE W HCIIOJIb30BaHUE
typusma. COOp [JaHHBIX O TYPUCTHYECKHX TEPMUHAX U3 JIUTEPATYPHBIX
MCTOYHUKOB M MX TOJKOBAaHUE IMOMOTAIOT PACIIMPUTH 3HAHHUS O TYPUCTHUYECKUX
TEPMHUHAX, KOTOPBIEC MPUBEAECHBI B TEKCTaX YCTHBIX U MUCbMEHHBIX UCTOYHUKOB.

3. B nMMHTrBHCTHYECKMX HCCIEAOBAHUSAX B 00JaCTH TEPMHUHOJIOTHU coOpaHa
TeopeTuyeckass 0aza 1O BOMpPOCaM JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOW KIIacCU(PHUKAIIUU.
AKTHBHO HCIOJIb3YEMBIE B Y30E€KCKOM S3bIKE TYPUCTUUECKUE TEPMUHBI Pa3ICICHbI
Ha JICKCUKO-CEMAaHTHYECKUE TPYIIbI, COCTaBJIEH IEPEUYCHb CIIOB/TEPMUHOB,
BXOJSIIIUX B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TPYIIIbl JaHHOW OTpaciii. DTO Ba)XKHO IS
OpraHu3aluy Typu3ma.

4. CoOpaHbl CBEJIEHUS O SIBJCHUSX CHHOHUMHH, OMOHUMHH, aHTOHUMHH B
TYPUCTUYECKOW  TEPMUHOJOTMH. B TepMHUHONOrMM  JAHHOM  OTpaciu
IPOAHATU3UPOBAHBl TUIIBl CJIOB IO COOTHOIICHUIO (OPMBI U COJAEpKaHUS,
npuBeneHbl TnpuMepbl. [logKkpemyieHbl TEOpEeTHUYECKHWE CBEIEHHSI O THUIIO-
TUIIEPOHUMUYECKUX, MApPTOHUMHUYECKUX U TPATYOHUMHUYECKUX OTHOLIECHUSX B
S3bIKO3HAHUU. B TEepMUHOJIOTMM JaHHOW O0O0JIACTM Ha OCHOBE IPUMEPOB
MCTOJIKOBAHBI TUNIO-TUIIEPOHUMHUYECKHE, TAPTOHUMHUYECKUE U TPATyOHUMHYECKUE
CBSI3U TEPMUHOB U CJI€JIaHbI ONIPEICIICHHBIC 3aKIIFOUCHUSI.

5. OOpa3oBaHUE CIIOB/TEPMUHOB B Y30€KCKOM s3bIKE MeTOJ0M adukcaruu,
KOMITO3UIIUA TIPUBOJUT K OOOTAIIEHUIO CJIOBApPHOIO COCTaBa TYPUCTHYECKOU
TepMuHOJoTMH. Ha mnpumepe NOpOUBBOAHBIX  TYPUCTHYECKUX  TEPMHUHOB
MPOJIEMOHCTPUPOBAHO, YTO ISl Pa3BUTHSI TEPMUHOJIOTHH TAHHOW OTPACIIA Ba’KHbI
BCE THUIIBI CIOBOOOPAa30BaHUA. DTO CBUAECTEIBCTBYET O TOM, UYTO B CIOBAPHOM
COCTaBe y30€KCKOTO S3bIKa 3HAYUTEIHHO BO3POCIIO KOJTUYECTBO TEPMHUHOB.

6. Cneayer OTMETUTH, YTO TMPOHUKHOBEHHWE B TEPMHUHOJOTHUIO H3ydaeMOM
oTpaciu 3aMMCTBOBAaHHBIX ~TEPMHHOB CBS3aHO C  U3MEHEHUSIMU U
mpeoOpa3oBaHUsIMU B )KM3HH 00IIecTBa. B riccnenoBanuy Ha OCHOBE (haKTHUCCKHUX
MaTepuaioB BBISBICHBI MPUYMHBI MPEBATUPOBAHUS B CJIOBApE 3aUMCTBOBAHHBIX
TEPMHUHOB.

/. B mnpakTuke TEPMHHOJIOTMYECKOTO YIOPSAOUYCHMS Jii BKJIIOYCHUS B
COCTaB TEPMHUHOJIOTHH TOW WJIM WHOW JIEKCUYECKOW €IMHHIIBI BHIOMpATh TEPMHH
[eJIeCO00pa3HO MCXOJs M3 ONpeAeNEHHBIX TpeOOBaHUU. IDTO CIYKUT JUIs
NpPEAOTBPAILCHUS IyTAHULBI W HEIOPa3yMEHHMII B HCIIOJIb30BaHUU TEPMHUHOB
JAHHOW OTpacnu, a Takke Mg yHuukanmuu TepMuHOB. OOBIYHO CIEIYIOT
CJIeYIOIUM TPEOOBAHUSAM: TEPMUH JOJDKEH BXOJUTH B OMPENEICHHYIO CUCTEMY,
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UMETh OJIHO 3HAYCHHE B paMKax OJIHOW TEPMHUHOJOTHMYECKOH CHUCTEMbI, UMETh
MPU3HAKU KIacCU(UKAIIMK, HE WMETh CHHOHUMOB (TyOJIETOB), MOJKEH OBITh
JTAKOHUYHBIM, JIETKO 3alIOMUHAIOIIUMCS U YAOOHBIM JIJIsl TPOU3HOIIECHUS.

8. Ocoboe BHMMaHUE ClIeAyeT YJeIATh HallMOHAIM3AIlMA TEPMUHOB TYpU3Ma,
KaK M BCEX JAPYIHMX OTPACIEBBIX TEPMHUHOB; C IIEJIBIO 3aIIUTHl TYPUCTHYECKOMN
TEPMUHOCHUCTEMBI, a TAK)KE TEPMUHOJIOTHYECKUX CUCTEM JAPYTUX chep OT BIUSHUS
JPYTUX SI3BIKOB B CBSI3U C IPOIIECCAMM TI00AIM3AlUM U MHTETPAIlMK B OOIIECTBE
HEOOXOJUMO MAaKCHMAaJIbHO aJalTUPOBAaTh HMX K S3BIKOBBIM 3aKOHAM POJHOTO
SI3bIKA U PETYJIIPHO COBEPIIEHCTBOBATh TEPMUHOJOTUUECKHUE CUCTEMBI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The purpose of the study. Uzbek language consists of collecting tourism terms,
revealing lexical-semantic, grammatical-structural and lexicographic features of
words/terms.

Tasks of the research:

- researching the organization of tourism terms in world and Uzbek linguistics;

- study the historical layers of Uzbek language tourism terms;

- to determine the lexical-semantic groups of Uzbek tourism terms;

- Scientific justification of the formation and structure of tourism terms;

- classification and interpretation of tourism terms translated into Uzbek from
other languages;

- definition of national tourism terms and ways of their formation;

- creating a brief explanatory dictionary of tourism terms.

Tourism terms of the Uzbek language were chosen as the object of the
research.

The subject of the research is the system of tourism terminology of the Uzbek
language, their lexical-semantic features, construction and lexical layers.

Research methods. Classification, comparison, description, and analysis
methods of world and Uzbek linguistics were used in the research.

The scientific novelty of the research is as follows:

the language, religion, customs, language mentality of the way of life of our
people expressed in the ancient forms of tourism terms such as mehmon, savdogar,
karvonsaroy such as qo‘noq, tojir, rabot used in artistic works, language mentality,
language spirit, means of communication, language owner, cultural anthropology, etc.
linguistic and cultural characteristics are revealed;

The Uzbek language is synonymous with tourism terms such as tujjor —
savdogar, satigci — sotuvchi, bargin — yo ‘lovchi, shorping-tur — tijorat turizmi;
antonym like daromad — buromad, kirim — chigim, arqis — karvon; sanchqi, bar,
langar and homonymic phenomena are identified;

It has been proven that the morphological structure of Uzbek tourism terms is
simple, compound, double, compound, and abbreviated in affixation and composition
methods such as ziyoratgoh, sayohatchi, yo ‘lovchi, buyurtma, band gilmog;

Nationalizing the use of tourism terms in Uzbek language texts by finding Uzbek
names related to the profession mehmon, savdogar, karvonsaroy protecting them from
the influence of various foreign languages by using go nogq, tojir, rabot acceptable
words, the convenient pronunciation of the consonants d, t and vowels a, o is revealed
based on the rules of regulation, oral and written speech, by determining whether it
corresponds to the meaning of the term.

Implementation of the research results.

Based on the scientific-theoretical results obtained from the lexical-semantic,
linguo-cultural features, gyronomic, graduonymic, rartonymic relations observed in
the tourism terminology of the Uzbek language and their variable value acquisition:

The Uzbek language is synonymous with tourism terms such as tujjor —
savdogar, satigcéi — sotuvchi, bargin — yo ‘lovchi, shorping-tur — tijorat turizmi;
antonym like daromad — buromad, kirim — chigim, arqis — karvon; From the places
where homonymic phenomena in the form of a sanchqi, bar, langar have been
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identified, No. I J. on the topic “History of the sacred shrines of the local inhabitants
of the desert regions of Navoi region and related narratives” funded by the UzRFA
Fundamental Research Support Fund. It was used in the implementation of the grant
project No. 10-18. (Reference No. 1-15/92-1 dated May 22, 2023 of the Navoi region
branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, the
spelling of words/terms related to tourism used in the work of the grant project was
clarified according to the new Uzbek alphabet based on the Latin script, and the
meaning of the borrowed words was explained;

The morphological structure of the Uzbek language tourism terms is ziyoratgoh,
sayohatchi, yo ‘lovchi, buyurtma, band gilmog and it has been proven that the Navoi
region is used to increase tourism potential, i.e. holy places, shrines, ancient
monuments and used in the study of words/terms that are actively used in them
(Reference No. 05-12-15-3551 dated May 26, 2023 of the Ministry of Culture and
Tourism of the Republic of Uzbekistan ). As a result, the information about the
tourism destinations located in Navoi region, the words/terms related to them were
clarified and closely helped the participants of the tourism industry;

the language, religion, customs, language mentality of the way of life of our
people expressed in the ancient forms of tourism terms such as mehmon, savdogar,
karvonsaroy, such as go ‘noq, tojir, rabot, used in artistic works, language mentality,
language spirit, means of communication, language owner, cultural anthropology, etc.
among the places where the linguistic and cultural characteristics are revealed, in the
work of the Writers' Union, in the explanation of words/terms related to tourism and
tourism used in the works of classical and contemporary writers, in revealing the
meaning and essence of the peculiarities found in the texts, the use of terms and used
to ensure uniformity in spelling. (Reference No. 37 dated May 18, 2023 of the Navoi
branch of the Writers' Union of the Republic of Uzbekistan). As a result, some
conveniences were created for readers to understand the meaning and explanation of
the words/terms related to the field found in the literary text;

Nationalizing the use of tourism terms in Uzbek language texts by finding Uzbek
names related to the profession, place, time, and product, protecting them from the
influence of various foreign languages by using simple, understandable, reliable,
acceptable words , regulation by determining the content that represents the term,
according to the norms of oral and written speech, the features of convenient
pronunciation of the consonants d, t and vowels a, o are the features of the “Til —
millat ko‘zgusi”, “Moziyga nazar” TV shows and “Dolzarb mavzu”, “Munosabat”
radio broadcasts (Reference No. 01-02/197 dated December 15, 2021 of the Navoi
Region Television and Radio Committee). As a result, the relevance of broadcasts and
broadcasts is ensured.

The content and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a summary, a list of references and appendices, and
the total volume of the research is 135 pages.
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